
तीसरी मोहर

 िमɑʠ शुभ संȜया, आईये हम एक ɓाथȁना के Ǻलये खडे हो जाये। हम
अपने ʹसरʠ को झुकाते ह।ै

2 हमारे ȭवȺगय िपता, जसैा िक हम इस सुȝदर भजन को सुनते ह।ै ɓभु
हम सोच रहे है िक…आप समीप ह।ै और हम ɓाथȁना करते है िक आज
रािɑ आप हमǻ अपने बालको कɃ नाई ȭवीकार करगेǻ, ɓभु। हमारे सारे पापʠ
और अपराधʠ को Ȉमा करगेǻ और हमे अपनी अशीषे देगǻ, जसैा िक हम लोग
अवȫयकता मǻ हǾ।
3 और इस महान घडी ʹजसमे िक हम रह रहे ह,ै और हम ɓ˃त वषȁ देख
रहे है िक संसार कैसे अधंकार और अधंकारमय होता जा रहा ह।ै और ɓभु
का आगमन चमकदार और चमकदार हो रहा ह,ै जसैा िक वह ȭवयं को
Ȫयɝ करता ह…ैअपने वचन मǻ और अपने ɓकटीकरण मǻ। ɓभु हम आज
रािɑ िफर आ रहे ह,ै इस सभा को करने के यșन मǻ और तुझ से ɓाथȁना
करने िक ɓभु हमारे Ǻलये इस पुȭतक कɃ तीसरी मोहर को खोल दे, िक
यह हमे मालूम हो सके िक हम जान जाये िक हम Ȋया करे और कैसे जीये
और कैसे एक अȏछे मसीह बने।
4 परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना करता हँू िक आप हर एक जो मसीही नहɀ ह।ै आज
रािɑ उसको यह अनुभव करायेगे िक उȝहे तेरी आवȫयकता ह,ै इसे ɓदान
कर।े और ȭवगɁय परमेȫ वर मǾ—मǾ ɓाथȁना करता हँू िक ɓșयेक नया जȝम
ɓाʂ मसीही इस बात को अनुभव करगेा िक उसे पहले से अ˃धक समीप
जीना चािहये, तािक हम मसीही ɓेम और िवȫ वास कɃ एकता मǻ हो सके।
5 ɓदान करे िक हर बीमार Ȫयिɝ जा हमारे बीच मǻ है आज रािɑ चंगा
हो जायेगा, ɓभु, वे तेरी आवȫयकता को अपने मे अनुभव कर सके। और
िपता मǾ ɓाथȁना करता हँू, िक आप हर चीज को जो यहाँ कɃ और कही
जाये आपके सȣमान और मिहमा मǻ आशीिषत करगेǻ, यीशु के नाम मǻ हम
इसे मांगते ह।ै आमीन।
6 अȏछा आज रािɑ िफर से हम, िफर से यहाँ एक साथ जमा हुये ह,ै
सʂाह मǻ बुधवार कɃ रािɑ मǻ। और आज रािɑ ɓभु हम िवȫ वास कर रहे है
िक आपकɃ आशीषो के महान वषाȁ पर जो उसके वचन पर हो। हमेशा के
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समान मǾ अȜययन कर रहा था और बातʠ पर सोचने का यșन कर रहा था,
िक कहने के Ǻलये Ȋया अ˃धक उपयɝु होगा और बातǻ िक इसे कैसे कहे,
और ɓभु पर िनभȁर कर रहा िक मुझे इसका अनुवाद और अथȁ बताये, और
यह वचन जो Ǻलखे है और इस सʂाह जो आपने हमारे Ǻलये िकया, उसके
Ǻलये मǾ आभारी हूं तािक हम…इन मोहरʠ को खोलते हुये।
7 और, अब सȣभवत: यह एक अȏछी बात होगी यिद रिववार ɓात: आप
जानते, बहुत सी बार…हम नही चाहते िक गलत समझा जाये, परȝतु आप
जानते ह,ै आप…यह उस तरह से होता ह।ै और इसǺलये सȣभव ह,ै रिववार
ɓात: यिद ʹजनके ɓȫ न उनके मȥȬतȭक मǻ इस से सȣब˃धत ह,ै Ǻलख कर
यहां मचं पर शिनवार रािɑ दे दǻगे और तािक मǾ देख सकता हँू िक Ȋया
ह।ै और िफर रिववार ɓात: मǾ उȇर देने का यșन कʖँगा ɓभु ने चाहा। मǾ
सोचता हँू यह अȏछा रहेगा बजाये िक जो हम योजना बना रहे थे, Ȋयʠिक
कभी-कभी यह गलत समझ Ǻलया जाता ह।ै आप जानते ह।ै और इस
ɓकार से मुझे िमल जायेगा…यह अ˃धक अȏछा रहेगा िक मǾ इसे सीधे-
सीधे लू, आप जानते ह,ै यह वसैा ही होगा जसैा होना चािहये। Ȋयʠिक
कभी-कभी, अब…
8 आज िकसी ने फोन करके कहा, ʹजसने फोन िकया वह जानना
चाहता था, िक यिद यह सही था, िक, “जब उठा Ǻलया जाना होगा,
तो जफैरसनिवले से एक, और एक ȝयूयाकȁ और बाकɃ वे सागर पार से
हʠगे।” इसǺलये, देǺखये, यह गलत समझा गया। िफर िकसी ने कहा, िक,
“शिनवार रािɑ, यिद ɓभु हमǻ अȥȝतम मोहर देता ह,ै तो यीशु यहाँ रिववार
सुबह होगा।” समझे? इसǺलये यह एक—यह एक…आप देǺखये, आप—
आप नहɀ जानते…यह ऐसा नही ह।ै और आप नहɀ…यह नही ह।ै
9 हम नही जानते। यिद कोई आपको बताता है िक वे जानते है िक वह
कब आ रहा ह,ै आप जािनये वे आरȣभ से ही गलत ह,ै Ȋयʠिक यह कोई
नहɀ जानता। परȝतु हम जीना चाहते है आज, जसेै िक यह अभी ह।ै
10 अब मǾ एक िमनट के Ǻलये आपको एक ɓकार से घुमाना चाहता हँू,
इसǺलये तयैार रहे। मǾ—मǾ िवȫ वास करता हँू िक यीशु अब से तीन िमनट से
कम समय मǻ आयेगा अपने समय से आप जानते है यह िकतना लȣबा होगा?
लगभग पै˃ तस वषȁ, हजार वषȁ केवल एक िदन, उसके साथ, आपने देखा।
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11 इसǺलये जब आप सुनते है पीछे चेला कहता ह,ै “समय िनकट ह।ै”
यहां पर “समय िनकट ह।ै” चेले ने ɓकाʺशतवाȊय मǻ कहा, आप जानते है
यह िकतना लȣबा समय ह?ै यह नही था…यह बस परमेȫ वर के Ǻलये बीता
कल यहाँ तक कɃ अभी दो िदन भी नहɀ।
12 अब देǺखये यिद यह तीन िमनट हǾ, उसके आगमन मǻ तीन िमनट से कम
ह,ै देǺखये ये लगभग तीस वषȁ के हʠगे, हमारे Ǻलये, या कुछ इसी रीती से
और देǺखये कैसे, उसके Ǻलये तीन िमनट Ȋया हʠगे: वह पहले ही उठ चुका
ह,ै आने के Ǻलये। इसǺलये हम आप…कभी-कभी जब आप यहाँ पढते ह,ै
वह वचन कɃ भाषा मǻ बोल रहा ह,ै देǺखये, हमारे अनुसार नहɀ।
13 और यिद मǾ जानता हँू िक वह कल रािɑ आ रहा ह,ै कल रािɑ, कल
मǾ अȜययन कʕंगा और उससे मांगुगंा कɃ चौथी मोहर के Ǻलये मुझे संदेश
दे। और मै यहाँ आऊंगा और इसका वसेै ही ɓचार कʕंगा। समझे? मǾ हर
िदन वसेै ही करना चाहता हँू जसैा िक मǾ कर रहा होऊंगा, यिद वह आता
है और मǾ कोई और अȏछा ȭथान नहɀ जानता िक कतȁȪय ȭथल से उठाया
जाऊ। देǺखये ठीक कायȁ ȭथल से। इसǺलये जब तक वह आता ह,ै हम
चलते रहे।
14 कभी-कभी जब हम पढते है और अब वाȭतव मǻ चौकʁे रहे, और जब
आप पढते ह,ै तो टेपो को बहुत Ȝयान पूवȁक सुने। Ȋयʠिक यह आपको टेप
पर िमलेगा, Ȋयʠिक वहाँ पीछे वे टेप चला रहे है और वे वाȭतव मǻ अȏछे
और ȭपʊ ह।ै इसǺलये यह आपको वहाँ से ȭपʊ िमलेगा।
15 मǾ आशा करता हँू, आज रािɑ अब हर कोई ɓेम मǻ मसीह के साथ ह,ै
और सब उससे ɓेम कर रहे ह।ै
16 मǾ आपको बताता हँू, कभी लोगो को Ȋया ɖिमत करता ह।ै कोई जो
भीतर आता है और सभा का पहला भाग नहɀ ले पाया। आप देǺखये, तब
वे भीतर आते और आपको िपछला उʅेख करते सुनते है िपछले कुछ पर
िटȟपणी और वे तब उसे लेते है िक Ȋया कहा और पहला भाग नही ले पाये।
तो यह सब उȝहǻ चकरा देता ह,ै अब आप देǺखये, तब। वे सोचते है िक
कुछ ʺभʁ कहा गया था, परȝतु यह—परȝतु यह नहɀ।
17 इसǺलये आपके पास ɓȫ न ह,ै जो आप नहɀ समझते तो बस एक
कागज के टुकडे पर Ǻलखे, इसे अब से और शिनवार रािɑ के बीच वहाँ
अȝदर रख दे। और रिववार कɃ ɓात: मǾ कोʺशश कʕंगा िक…यिद यह
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थोडा सा उलझाने वाला है आप कहते ह,ै “भाई, मुझे आʆयȁ है िक इसका
Ȋया अथȁ है यहाँ पर, मǾ इसे नहɀ समझा।” आप जानते है मेरा Ȋया अथȁ
ह,ै तो िफर मǾ आपको रिववार ɓात: उȇर देने िक कोʺशश कʖँगा, ɓभु
ने चाहा।
18 अब, आज रािɑ हम िफर इस पुराने धȝय वचन से पढने जा रहे ह,ै
छठवे अȜयाय मǻ। और आज रािɑ हम तीसरी मोहर से आरȣभ करगेǻ। और
यह पांचवा पद, पांचवा और छठा पद।
19 और कल आनेवाली रािɑ हम चार घुडसवारʠ को बदं करते ह;ै सफेद
घोडा, और लाल घोडा, काला घोडा और पीला घोडा।
20 और मǾ यह कहना चाहता हँू, िक हरबार, यहाँ तक िक आज ɓात:
लगभग…मǾ बहुत जȧद सुबह उठ गया, और चीजʠ के हलचल से पहले
ɓाथȁना मǻ गया और सारे िदन ɓाथȁना करता रहा। परȝतु आज ɓात: जȧद
ही पिवɑ आșमा जहाँ मǾ था, आया। और ऐसे ही ȭपʊ जसेै कुछ भी मǾनǻ
दसुरी वाली मोहर को खलुते देखा, िबȧकुल ठीक। अब—अब—अब वह
मेरी सुनता ह,ै मǾ जानता हँू। और मǾ बहुत ही आभारी हँू।
21 अब आप इस बात को याद रखेगǻ िक कुछ हो रहा ह।ै मǾ—मǾ आशा
करता हँू िक आप समझ रहे ह,ै देǺखये, देǺखये िक कुछ घिटत हो रहा ह।ै मǾ
इस कलीʹसया को एक बार परखना चाहता हँू और देखूं िक यह कुछ समझ
सके ह,ै इसके पहले िक यह वाȭतव मǻ घिटत हो। अब ȭमरण रखे, मǾने
आपको Ȋया बताया ह।ै और, अब, ɓभु हमारी सहायता कर।े
22 अब पांचवा पद।

जब उसने तीसरी मोहर खोली, तो मनेै तीसरे ɓाणी को यह
कहते सुना, आ…मनैǻ ʔिʊ कɃ और देखो एक काला घोडा ह;ै
और उसके सवार के हाथ मǻ एक तराजू ह।ै

और मनेै उन चार ɓाʺणयʠ के बीच मǻ से एक शȡद यह कहते
सुना, दीनार का सेर भर गेहू और दीनार का तीन सेर जौ, पर;
तेल और…दाखरस कɃ हािन ना करना।

23 अब आईये हम इसकɃ थोडी सी भूिमका ले, और मोहरʠ पर जो हम ले
चुके। Ȋयʠिक, जसेै कलीʹसयायी यगुो मǻ Ȋयो हम भूिमका देने कɃ कोʺशश
करते ह,ै एक ɓकार से एक दसूरे को ढांकती ह,ै जब तक िक आप…
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वचन मǻ यगु वाȭतव मǻ इस ɓकार से हǾ, एक दसूरे को ढांपते ह,ै ɓकार
से, जसेै डंडे वाली सीढी चढना और बȧकɃ सीढी चढना; एक दसूरे को
नीचे करता है और इस ɓकार से वापस आता ह,ै जसेै आप ऊपर कदम
रखते ह।ै
24 अब यह, मोहर…ेयह मोहरबदं छुटकारे कɃ पुȭतक ह।ै हर कोई इसे
समझता ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] और यह पुȭतक सात
मोहरो से बदं ह।ै यह सात मोहरो से बदं पुȭतक ह।ै समझे?
25 और अब याद रखे, जसैा िक हमने आपके सामने इसका ˃चɑण िकया
ह।ै और यमȁयाह और सब से इसे Ǻलया ह।ै अब वे, जब उनके पास था…
उȝहʠने इस ɓकार से Ǻलखा उस लेख के टुकडे पर या एक कागज बȧकɃ
याने कागज पर नहɀ, परȝतु यह खाल थी। [भाई ɕȝहम लपेट कर िदखाते
ह,ै और Ǻलपटे हुये को मोहर करते हुये, एक कागज के पʁे के ʀारा।—
सȣपा।] और उȝहʠने इसे इस ɓकार से लपेटा। अब वह…और इसका
ʹसरा इस ɓकार से छुट गया था; यह सू˃चत करता है वहाँ Ȋया ह,ै तब
अगले वाले को उसी ȥȭथ˃त मǻ रख कर उसी ɓकार से लपेटते ह,ै इस
ɓकार से लपेटते ह।ै और िफर यहाँ अȝत मǻ, यह इस ɓकार से फटा हुआ
ह,ै दसूरा वाला छुट गया।
26 ठीक ह,ै यह सात मोहरʠ से बदं पुȭतक थी। अब, इन अȝत के समय
तक ऐसी पुȭतक नही थी। पुराने समय मǻ यह Ǻलपटे हुये थे। उȝहे लपेट
िदया गया था। और तब जब वे िवषय को चाहते या कोई चीज…जसेै
िक यिद बाइबल Ǻलपटी हुयी हो आप यशायाह कɃ पुȭतक पढना चाहते
ह;ै आप यहाँ यशायाह तक घुमायेगǻ और इस ɓकार से Ǻलपटे हुये को
खोलते जायेगे और इसे पढते ह।ै और यह छुटकारे कɃ सात मोहरʠ से बदं
पुȭतक ह।ै
27 और अब हम पाते है िक मेȣना बाहर आता ह,ै और उसके हाथ से
पुȭतक लेता है जो ʸसहासन पर बठैा ह,ै और मोहरʠ को तोडता है और—
और खोलता ह,ै और खोलता ह…ैलोगʠ के Ǻलये, मोहरʠ को खोलता ह।ै
28 और चार जानदार वहाँ बठेै ह,ै यह हमने कलीʹसया कालʠ मǻ Ǻलया ह,ै
वही चार पशु, आप इन सब को वचन मǻ से होते हुये देखते ह,ै और ये वे
ही है जो इन मोहरʠ कɃ टूटते हुये घोषणा करते ह।ै अब हम देखते ह,ै यह
एक—एक छुटकारे कɃ पुȭतक ह।ै
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29 और िफर हमने वापस जा कर और छुडानेवाले िनकट कुटȣबी को
Ǻलया और देखते है िक उसका Ȋया कायȁ था। और इन सारे वषʡ मǻ मसीह
छुडानेवाले िनकट कुटȣबी का काम कर रहा ह।ै अब ʹजतने यह समझते
ह,ै “आमीन” कहे। [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] वह छुडानेवाले
िनकट कुटȣबी का काम कर रहा था।
30 परȝतु एक समय आयेगा िक जब छुडाने का काम पूरा हो जायेगा। और
जब छुडाने का कायȁ पूरा हो जायेगा, तब वह परमेȫ वर के ʸसहासन को छोड
देता ह,ै जहाँ वह अब बठैा ह,ै परȝतु वह उसका ʸसहासन नहɀ ह।ै “वह
जो जय पायेगा मेरे साथ मेरे ʸसहासन पर बठेैगा, जसेै मǾ जय पाकर अपने
िपता के ʸसहासन पर बठै गया।” यह उसका ʸसहासन नही ह,ै वह आșमा
परमेȫ वर से सȣब˃धत ह,ै मसीह, मेȣना यह उसका नही ह।ै वह अवतȼरत
परमेȫ वर ह,ै देǺखये; जो िक वही परमेȫ वर ह,ै अवतȼरत हुआ। अब वह
ʸसहासन से उठता ह…ै
31 पहले वह घोषणा कɃ गयी, “कौन आने के योȌय है और…िक इस
छुटकारे कɃ पुȭतक को ले?” देǺखये, छुटकारे कɃ पूरी योजना के Ǻलये,
आदम से, वह सब जो आदम ने खोया।
32 आदम तक कुछ नहɀ खोया था। और आदम के बाद पृȚवी पर सब खो
गया। और सृिʊ कɃ हर चीज जो पृȚवी पर थी, खो गयी थी। और हर चीज
जो आदम के साथ थी िगर गयी उस गहरी खाई को पार कर िदया, ʹजस
से कोई वापस नहɀ आ सकता था कोई िवधी नहɀ थी, मनुȬय जब उसने
पाप िकया उसने अपना मागȁ छोड िदया, उसने अपनी वापसी का मागȁ नहɀ
छोडा। और िफर…
33 जब यह ɓȫ न पूछा गया; यूहʁा ɓकाशनवाला, वह भिवȬयʀɝा यूहʁा
दशȁन मǻ था और यह देखा, और वहाँ ȭवगȁ मǻ कोई मनुȬय नहɀ था, पृȚवी
पर कोई मनुȬय नही था, पृȚवी के नीचे कोई मनुȬय नहɀ था या कोई भी
यहाँ तक िक, योȌय भी नहɀ, िक इस पुȭतक कɃ ओर देखे। समझे? अब
जरा इस पर िवचार कर।े तब मेȣना सामने आता है और वह पुȭतक लेता
ह,ै अब यूहʁा से कहा गया था िक और ना रोये। उसने कहा, “देखो, यहूदा
का ʸसह जयवȝत हुआ ह,ै और—और वह पुȭतक ले सकता है और इसे
खोलता ह।ै” इसǺलये, वह ʸसह को देखने के Ǻलये पीछे मुडा और उसने
एक मेȣना देखा। ɓाचीन ने पुकार कर कहा, “एक ʸसह जयवȝत हुआ ह।ै”
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परȝतु जब वह आया और देखा, यह एक मेȣना था ʸसहासन से बाहर
आ रहा था।
34 अब, उसने इस से पहले कभी Ȝयान नहɀ िदया था। Ȋयʠ? वह वहाँ
पीछे अपना िबचवाई का कायȁ कर रहा था; वह लोगʠ के Ǻलये लहू बहा
रहा था, लोगʠ के Ǻलये िबचवाई कर रहा था, जब तक कɃ अȥȝतम ɓाण
जो िक मेȣने के जीवन कɃ पुȭतक मǻ पृȚवी के रचने से पहले था, अȝदर
आ जाये। अब वहाँ बहुत से होने जा रहे है और यही ह,ै बस, दसूरे वहाँ
आना भी नहɀ चाहते, उनकɃ वहाँ अȝदर आने िक इȏछा भी नही ह।ै और
इसǺलये, तब जब अȥȝतम ɓाण अȝदर आ जाता ह,ै तब छुटकारे का समय
समाʂ हो गया।
35 तब मेȣना अपने अ˃धकार का दावा करने के Ǻलये अȝदर आता ह,ै
जो उसने छुडाया ह,ै पृȚवी और सारी चीजे उसकɃ ह।ै समझे? उसने इसे
अपने ही लहू से छुडाया ह।ै और जब वह इस पुȭतक को लेने आता है िक
इसे खोले, Ȋयʠ, मेरा, वे…यूहʁा िफर और नहɀ रोया और उसने देखा
और यह मेȣना एक घात िकया हुआ मेȣना था, यह पहले ही मारा जा चुका
ह,ै परȝतु यह िफर से जी उठा था। और अब हम पाते है िक यह घात िकया
गया मेȣना, लहूलुहान मेȣना ह,ै सारा लहूलुहान, यह घात िकया गया ह,ै
इसके घात िकये जाने के बाद, यह िफर से जीवत हो उठा था यह ʸसहासन
पर बठैा था, कहे िक ʸसहासन मǻ पीछे कɃ ओर इस ɓकार से, उन सब
ɓाणʠ के Ǻलये िबचवाई कर रहा था जो आयेगǻ। तब जब अȥȝतम वाला यहाँ
था और यह पूरा हो गया…परमेȫ वर अब भी छुटकारे कɃ पुȭतक को पकडे
हुये ह।ै समझे? अब वह बस िनकट कुटȣबी का कायȁ कर रहा ह।ै
36 जसेै, बोआज गया और ʕत बस बठैी हुयी थी, वहाँ जब तक कɃ
बोआज…मेरा अथȁ बोआज ने िकया, िनकट कुटȣबी छुडाने वाले का कायȁ।
अ˃धक समय नहɀ हुआ, आपको याद ह,ै मनेै ɓचार िकया? ʕत, ʹसला
बीन रही ह;ै और ʕत, उसने जो भी िकया और आगे और अȥȝतम बात
ʕत ɓतीȈा कर रही ह।ै याद है मनेै कैसे कǺलʹसया के ɓतीक मǻ िकया?
जब बोआज िनकट कुटȣबी छुडाने वाले का कायȁ कर रहा ह,ै उसने िकया,
उसने अपना जूता फैका और एक गवाही दी और िनओमी को छुडा Ǻलया
और इस से होते हुये ʕत को छुडा Ǻलया। अब इसǺलये ʕत केवल ɓतीȈा
कर रही ह,ै Ȋयʠिक वह पȼरȅम कर चुकɃ ह।ै उसने वह सारी चीजे कर
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ली ह,ै परȝतु अब वह ɓतीȈा कर रही ह।ै तब जब…कलीʹसया िवȅाम
कर रही ह,ै िवȅाम कर रही ह।ै (उनमǻ से बहुत से, उनमे से अ˃धकांश
भूमी कɃ िमɬी मǻ ह।ै), जब िक वह छुडानेवाले िनकट कुटȣबी का कायȁ
कर रहा ह।ै
37 अब, अब भी संसार बुरी दशा मǻ होता जा रहा ह।ै और पाप बीमाȼरयाँ
और परशेािनयाँ और मृșयु और दखु बढते जा रहे ह।ै पुʕष और ʒीयाँ
ईʉर रिहत मर रहे ह।ै कैȝसर उȝहे खा रहा है और सब बातǻ, जब वे
उपयɝु ɓयाʂ िवȫ वास वहाँ पहुचने के Ǻलये नहɀ ले सकते और उसको
थामे रहे।
38 अब, Ȝयान दे। परȝतु तब इस सबके पूरा हो जाने के बाद, उसके…
िबचवाई के हो जाने के बाद, वह सामने आता ह,ै उसके हाथ से पुȭतक
लेता ह।ै और तब यूहʁा और ȭवगȁ मǻ सारी चीजे और वेदी के नीचे के सारे
ɓाण ˃चʅाना आरȣभ कर देते ह,ै हम इसे िफर से छठवी मोहर मǻ लेगे।
और कैसे आनȥȝदत होते ह!ै और—और वे ɓाचीन िगर पडते है और संतʠ
िक ɓाथȁनाये उȘडेल देते है और वेदी के नीचे के सारे ɓाण ˃चʅा पडे, “तू
ही केवल योȌय ह,ै Ȋयʠिक तूने हमे परमेȫ वर के Ǻलये छुडा Ǻलया! और हम
पृȚवी पर वापस जा रहे है िक राजाओ और याजको का जीवन जीये।”
ओह वहाँ एक महान था…
39 और यूहʁा ने कहा, “हर चीज जो ȭवगȁ मǻ ह,ै हर चीज जो पृȚवी
के नीचे ह,ै” और हर चीज को इस िवषय मे परमेȫ वर कɃ मिहमा करते
सुना। यूहʁा ने अपना नाम वहाँ देख Ǻलया होगा, आप जानते ह।ै उस सारे
समय मǻ!
40 तब उसने कहा, “वह छुटकारे कɃ पुȭतक को लेने के योȌय ह।ै” अब
इसका ȝयायी से कोई मतलब नही। यह छुडाने वाले कɃ ह,ै और छुडाने
का कायȁ कर िदया ह।ै
41 अब वह कलीʹसया को िदखाने जा रहा है कɃ उसने Ȋया िकया।
आमीन। समझे? तब उसने Ǻलया…परȝतु पुȭतक बदं ह।ै कोई भी कुछ नहɀ
जानता। केवल वे इसे जानते ह,ै ये वहां छुटकारे कɃ पुȭतक ह,ै परȝतु इसे
अȝत के िदनʠ मǻ ɓकट होना ह।ै ɓकाʺशतवाȊय 10 के अनुसार सातवां दतू
इसका सȝदेश देने जा रहा ह।ै Ȋयʠिक यह कहा गया, “सातवी कलीʹसया
के दतू के शȡद देने के िदनʠ मǻ, परमेȫ वर के सारे भेद उसकɃ आवाज के
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साथ समाʂ हो जायेगे।” तब इसके ɓकट होने के पȫ चात, ȭवगȁदतू ȭवगȁ
से उतर कर आया जो िक मसीह था। अब ȭमरण रखे यह दतू यहाँ पृȚवी
पर ह,ै एक सȝदेशवाहक।
42 मसीह नीचे उतर कर आता ह,ै आप इसे ɓकाʺशतवाȊय के 10 वे
अȜयाय मǻ देखते ह;ै एक पांव पृȚवी पर दसूरा समुɒ पर रखा; मेघधनुष
उसके ʹसर पर ह,ै आंखे जसेै और पांव आग के खȣबे के समान और आिद-
आिद, और अपना हाथ उठा कर अपनी शपथ खाता ह,ै जो सदा-सदा से
जीवंत ह,ै ʸसहासन पर ह,ै “अब तो समय और ना होगा।” और जब उसने
यह शपथ खाई, सात गजȁनो ने अपनी आवाज दी।
43 और लेखक जो िक यूहʁा जब ऊपर उठा Ǻलया गया, तो उसने देखा
Ǻलखना था, उसने यह Ǻलखना आरȣभ िकया, उसने कहा, “इसे मत
Ǻलख।” Ȋयʠिक…“ये ना Ǻलख।” यह एक…उसने कहा, “इसे बȝद कर
दे।” इसमे Ȋया ह?ै “इसे मोहरबȝद कर दे। इसे मत बोल।” देǺखये इसे
ɓकाʺशत होना ह,ै परȝतु यह यहाँ तक कɃ शȡद भी नहɀ Ǻलखा ह।ै
44 और तब जब वह मोहरो को खोलने लगा, हम पाते है यह सब एक
समȭया ह।ै समझे? जब उसने पहली मोहर खोली, उसने सोचा, “अब
यहाँ यह कहने जा रहा ह,ै ‘और यह आयेगा िक अमूक-अमूक ʸसहासन
को लेगा और अमूक इसे करगेा और यह वह करगेा।’”
45 परȝतु जब यह था, यहाँ वह चला गया एक सफेद घोडा दौडता हुआ
और उस पर एक घुडसवार ह।ै ठीक ह,ै “उसके हाथ मे एक धनुष था; और
उसे थोडी देर के बाद एक ताज िदया गया।” उसने कहा बस।
46 और मेȣना िफर से घूमा और दसूरी मोहर खोली, और यहाँ एक काला
गया…एक लाल घुडसवार। “और उसके पास…एक—एक तलवार दी
गयी; और वह एक यȜुद करने जा रहा है और बडी सामथȁ दी गयी और
शांती को पृȚवी पर से उठाले और एक दसूरे को वध कर।े” वह एक
ɓकार का…अब भी एक भेद भरी बात है (Ȋया यह नही ह?ै), जब उसने
इसे खोला।
47 और तब बढता रहा, और कहा, “उस िदन इन गजȁनो के थोडा सा
पहले, यहाँ सारे भेद ɓकट कर िदये जायेगे।”
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48 अब देǺखये। तब हम पाते ह,ै जसैा िक हम इन यगुʠ मǻ अȜययन करते
आ रहे ह,ै हमारे पास सुधारक थे, ना िक भिवȬयʀɝा सुधारक! और ɓșयेक
कायȁȭथल अपना ही करता ह,ै अपना—अपना ही कायȁ।

49 जसैा िक एक मनुȬय जो िक एक—एक टेलीफोन को चलाने वाला
होता ह।ै सही मे वह िबजली का कायȁ करनेवाला नही ह।ै वह इसमे छोटा-
मोटा कायȁ कर सकता है और जसेै िक वह लाईन मनै ह,ै भाई िनȫ चय
वह…एक Ȫयिɝ खȣभे का खɲा खोदने वाला और उसने कभी लाईन का
काम नही िकया ह।ै तो अȏछा है वह इससे अलग रहे; परȝतु वह थोडा सा
जोड-तोड का कायȁ कर सकता है या ऐसे ही कुछ।

50 परȝतु जब वाȭतिवक चीज अȝत के िदन मǻ ɓकट कɃ जाने वाली ह,ै
कलीʹसया का अȥȝतम भाग, जब िक उसने कहा है िक वह हमारे पास
वचन के अनुसार भेजेगा। और हमने इसे पूरी री˃त से खोज Ǻलया ह,ै िक
उसने ऐǺलȤयाह के आșमा कɃ भिवȬयवाणी कɃ है िक वह िकसी Ȫयिɝ मǻ
वापस आयेगा। अब मǾ सोचता हँू यह ȭपʊ हो गया ह।ै और हम…और हम
उसके घिटत होने कɃ राह देख रहे ह;ै कही एक अʺभिषɝ Ȫयिɝ इन अȝत
के िदनʠ मǻ खडा होना ह।ै अब आप बहुत से हठधȺमता और बहुत सी बाते
सुनेगे, परȝतु ये केवल, केवल कोʺशश िक…यह शतैान जो िक वाȭतिवक
िक…यह शतैान है जो िक वाȭतिवक से हटा दे, जब वह यहाँ आये। परȝतु
यह सही मǻ ɓमाʺणत होगा, आप जानते है एǺलȤयाह कौन था; और उस
पर Ȝयान करे और आप—आप जान जायǻगे। और तब जब वह…अब चुने
हुये जान लǻगे।

51 ना िक दसूर,े िनȫ चय ही नहɀ करगेǻ। वे इसमे चूक जायेगे, लाखो मील
से जसेै…हम इस सब मǻ से हो कर िनकले और िदखा िदया कɃ वे कैसे
यूहʁा से चूक गये, कैसे वे ऐǺलȤयाह से चूक गये, कैसे वे यीशु से चूक गये,
कैसे वे सब पर चूकते रहे। और वे वही करगेे Ȋयʠिक बाइबल ने कहा, वे
हʠगे। समझे? इसǺलये तब उस समय मǻ यह बहुत ही नɗ होगा, यह बहुत
ही सादा होगा, यह होगा…ʹजस से लोग इस से दरू हो जायेगे, यह उनके
Ǻलये बहुत ही साधारण होगा, हम पाते है िक सदा, जब लोग बुȥȜदमान
और तेज होते है और सब कुछ जानते है तब बस वे…इसी ɓकार के लोग
चूकते है आप जानते ह।ै समझे?
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52 यीशु ने कभी भी इस ɓकार के लोगʠ को अपना चेला होने के Ǻलये नही
Ǻलया। उसने अनपढो, मछुआरʠ को Ǻलया, कोई भी उनकɃ कलीʹसयाओ
और चीजʠ से नही था। उसने साधारण से लोगʠ को Ǻलया, चुंगीवाले और
िकसान और मछली वाले आिद-आिद िक उसके कायȁ को कर।े समझे?
Ȋयʠिक वे—वे जानते है िक वे कुछ नहɀ ह,ै तो वह उनमे से कुछ बना
सकता ह।ै जब तक िक वे जानते है िक वे कुछ नही ह,ै तब परमेȫ वर काम
कर सकता ह।ै
53 परȝतु जब वे सोचने लगते है िक वे कुछ जानते ह,ै “तो आप वह कुछ
नहɀ जानते जो आपको जानना चािहये,” बाइबल कहती ह।ै और तब इस
ɓकार हम—हम पाते ह।ै
54 और हम पाते ह,ै िक ये भेदʠ को ɓकट हो जाना चािहये।
55 और Ȋयʠ नहɀ ये दसूरे Ȫयिɝ, वसैली, लूथर और वे महान सुधारक जो
ȝयायो˃चतता, पिवɑीकरण, पेȝटीकोȭटल यगु को पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे
के साथ लाये और दसूरी चीजे वे इन—इन सȝदेशो को Ȋयʠ नही समझने
पाये? Ȋयो नही वे उȝहे पा सके? Ȋयʠिक वे सुधारक थे। समझे?
56 जसेै िक हम दसूरी ओर ले, लोग आये जो थे, “राजाओ के समान
उनके पास सामथȁ थी, परȝतु राजा नहɀ थे।” समझे? समझे? आपको
बाइबल कɃ िकसी भी शȡदावली पर Ȝयान करना ह।ै समझे? अब, Ȝयान
कर।े ȝयायो˃चतता का भेद पूणȁ भाग, पिवɑताई का भेदपूणȁ भाग, पिवɑ
आșमा के बप˃तȭमे का भेद पूणȁ भाग के ना समझ मǻ आने वाले भागो
के कारण। और Ȋयʠ, िकस ɓकार से हुआ…Ȋया हवा ने सेब खाया था,
अनार खाया था कुछ और? समझे?…सपȁ का वंश Ȋया था? और—
और Ȋया बप˃तȭमा, “िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा,” के नाम मǻ है या “ɓभु
यीशु” के नाम मǻ सही ह?ै और, ओह, वह सकैडो बातǻ अनसुलझी रह
गयी। समझे?
57 और तब इस अȥȝतम घडी मǻ इस Ȫयिɝ को आना है और बातʠ को
ɓगट करना ह,ै वचनो के लेकर। यह सही ɓकार से ɓमाʺणत होगा। देǺखये,
जी हाँ ȅीमान। और अब, वह कोई बडी महान चीज नही होगा। यहाँ बाइबल
मǻ इस ɓकार िदखाई पडता ह,ै यह कोई महान चीज होगी।
58 यह िकतना बडा था, जब यूहʁा को यहाँ आकर बप˃तȭमा देना था!
अब जरा सोचे। नबी लोग पीछे भूत मǻ, यशायाह, मलाकɃ और सारो ने
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इसके िवषय मǻ बोला, जब वह आयेगा। और जब वह आया, अकेला,
पुराना, अनपढ Ȫयिɝ सारे चेहरे पर दाढी और बाल ˃चपके हुये कɃडो के
समान लटक रहे है और पुरानी भेड कɃ खाल उसके चारो ओर Ǻलपटी
हुयी ह;ै िबȧकुल भी ʺश˃Ȉत नही, कभी जीवन भर एक िदन के Ǻलये भी
पाठशाला नही गया, जहाँ तक कɃ हम जानते ह।ै समझे? और यहाँ वह
जगंल से िनकल कर आता ह,ै यहाँ तक कɃ ɓचार मचं पर ȭवागत तक नहɀ
हुआ। वहाँ यरदन नदी पर खडा हुआ ह,ै और लोगो को ɓायȥȫ चत करने के
Ǻलये बुला रहा ह।ै Ȋया आप कȧपना कर सकते ह!ै
59 बाइबल ने कहा, “उस िदन हर चीज इतनी महान होगी, यहाँ तक िक
ऊंचे ȭथान नीचे ना कर िदये जाये और सारे नीचे ȭथान ऊंचे िकये जाये।”
जी हाँ, ȅीमान। “और सारे ऊबड-खाबड ȭथान समतल िकये जायेगे।”
60 Ȋयʠ, मǾ कȧपना करते हुये उȝहे देख सकता हँू, सोचे यूहʁा बाहर
आयेगा या मसीह के आगे चलनेवाला महान, और सारे रिेगȭतान को लेकर
बराबर कर देता ह,ै और उसमे िफर से घास लगा देता ह।ै समझे? ओह,
वे, मǾ कȧपना करता हँू, उȝहʠने सब तय कर िदया था, जसेै िक इस बारे
मǻ आज ह।ै
61 परȝतु, वह इतना नɗ था, यहाँ तक कɃ चेले भी चूक गये, उȝहʠने कहा,
“तो िफर शाʒ Ȋयʠ कहता है यिद…तू तो वहाँ बǺलदान होने गया? तो
िफर शाʒ Ȋयʠ कहता है िक—िक एǺलȤयाह को पहले आना ह?ै”
62 उसने कहा, “वह तो पहले ही आ चुका, और तुमने यह नही जाना
और मनुȬय का पुɑ, वे वही चीज िफर करǻगे। परȝतु यूहʁा,” उसने कहा,
“उसके साथ वही िकया था जो करने के Ǻलये ठहराया गया और उȝहʠने
उसके साथ वही िकया जो करना ठहराया था। और” कहा, “इसी ɓकार
मनुȬय का पुɑ दखु: उठायेगा।”
63 Ȋयʠ, मेरा अनुमान है वहाँ सारे यहूदी जा˃त मǻ से एक ˃तहाई ने भी,
कभी नही जाना िक यीशु मसीह पृȚवी पर था। नही…उȝहʠने कुछ ऐसा
ही सुना िक कोई कɬरवादी वही कही ह,ै परȝतु उȝहʠने इस पर Ȝयान
नही िदया, बस चलता रहा। “वह अपनो के पास आया और उसके अपनो
ने उसे Ɏहण नही िकया।” अब, यही जहाँ मǾ िवȫ वास करता हँू, यहाँ तक
कɃ…अब, इसने यह नही कहा िक वह चुपके से आयेगा।
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64 परȝतु उठा Ǻलया जाना चुपके से होगा। इसǺलये यिद वह इतना छुपा
हुआ था, जब वह आया तो उठा Ǻलया जाना िकतना अ˃धक अनजाना
होगा! समझे? वे नही जान पायेगे, सीधे-सीधे वे कहǻगे, “भाई, मनेै सोचा
अब तो हमे उठा Ǻलया जाना चािहये। और यह सारा ȝयाय पृȚवी पर ह?ै”
65 वह कहेगा, “यह तो पहले ही घिटत हो गया और तुȣहे मालूम ना हुआ।”
समझे? यह भी ऐसे होगा, जसेै चोर रात के समय मǻ।
66 जसेै िक एक—एक पुȭतक मनेै एक बार पढी थी। वह Ȋया कहलाती
ह?ै रोिमयो और जूलीयट यही जो वह थी या कुछ ऐसे ही? उसने घर के
एक ओर सीढी लगाई, िकसी ɓकार से। मǾ बहुत समय पहले, और आकर
उसे ले गया…उसको रात के समय ले गया।
67 अब, यह इसी ɓकार से होगा और यह चला जायेगा ना िक ȭवगȁदतूो
का झुȘड नीचे बेलचो के साथ आयेगा और कɕो को खोदेगा। बाइबल ने
कहा, “हम बदल जायǻगे, इसके पहले िक हम पलक भी झपके।” पल भर
मǻ यह हो जायेगा, इतनी जȧदी।

बस कहे, “िक कोई गायब हो गया।”
68 अȏछा मǾ कȧपना कʕंगा यिद आज हम सारे संसार मǻ ढूढे िक हर िदन
पृȚवी पर से पांच सौ लोग गायब हो जाते ह।ै देǺखये, उȝहे इस िवषय मǻ
कुछ भी मालूम नहɀ। वे आते है और गायब हो रहे ह।ै

ठीक, वहां पर बहुत सारे उस उठा Ǻलये जाने मǻ नही होने जा रहे हǾ।
69 अब मǾ आपको डराना नही चाहता, और मǾ—और मǾ—मǾ—मǾ—मǾ
नहɀ सोचता िक यह इस ɓकार से ह,ै परȝतु मǾ बस आपको बताना चाहता
हँू िक उसने Ȋया कहा और आप अपने मǻ जानते ह।ै “जसैा िक यह नूह के
िदनʠ मǻ था जब िक आठ ɓाणी जल के ʀारा बच गये। सारे संसार से आठ
ɓाणी, जल के ʀारा बच गये।”
70 अȏछा आप कहते ह,ै “ओह, ɓभु! तो मुझे कोʺशश करने कɃ
आवȫयकता नही ह।ै” तो यह ये दशȁता है िक आपके पास वह िवȫ वास
नही ह,ै ʹजसकɃ आवȫयकता ह।ै
71 यिद वहाँ केवल एक ही जा रहा—जा रहा ह,ै तो वह मǾ हँू, आमीन,
Ȋयʠिक मǾ िवȫ वास करता हँू। समझे? आपको इस ɓकार से िवȫ वास करने
िक इȏछा होनी चािहये, देǺखये, “मुझे होना ह।ै” िनȫ चय ही। मǾ इतने समीप
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रहना चाहता हँू िक मǾ जानता हँू जब वह आता है तो वह मुझे लेने जा रहा
ह।ै मǾ इसका िवȫ वास करता हँू। यह ठीक बात ह।ै यिद वहाँ कोई…यिद सब
कोई इसमे चूक जाये मǾ वहां होने जा रहा हँू उसके अनुɎह के ʀारा, Ȋयʠिक
उसने मुझ से ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और मǾ जानता हँू िक मǾ वहाँ होने जा रहा हँू
Ȋयʠिक वो झूठ नहɀ बोल सकता। और मǾ जानता हँू िक मेरा ɓाण और मेरा
जीवन गवाही रखता है और मै हर िदन ऐसे जीने का यșन करता हँू िक
वह आ रहा ह।ै इसǺलये मǾ—मǾ—मǾ ही वहाँ होने जा रहा हँू आपको इस
ɓकार से अनुभव होना चािहये। “यिद वहाँ आठ होने वाले ह,ै तो उन आठ
मǻ से मǾ एक होऊंगा; पांच सौ जा रहे ह,ै तो पांच सौ मǻ से मǾ एक होऊंगा।
मǾ कुछ नही जानता, दसूरे के िवषय मǻ, मǾ एक होना चाहता हँू।” समझे?
आपको इस ɓकार से याद रखना चािहये। समझे?
72 और यिद आप इस ɓकार से याद नहɀ रखते ह,ै तो िफर आपके िवȫ वास
मǻ कही गडबड ह।ै समझे? तो िफर आप अब भी िनȥȫ चत नहɀ है िक आप
बच गये है आप बस यह अनुमान लगा रहे ह।ै ऐसा ना कर।े ठीक ह।ै
73 हम इस मोहर मǻ ɓवेश करने नहɀ जा रहे ह,ै Ȋया हम? ठीक है मǾ
चाहता हँू हर रािɑ…मǾ नही जानता िक आप बुरा तो नहɀ मान रहे है िक
मǾ आपका समय ले रहा हँू। हम थोडा सा जȧदी िनकल सकते थे। यहाँ
कोई बहुत…
74 उȝहे ɓकट करने मǻ, इन मोहरो को, याद रखे, यह वाȭतव मǻ एक
पद ह।ै पहले मǻ इसकɃ घोषणा कɃ जाती ह,ै दसूरे पद मǻ। लगभग सारी
िटȟपʺणयाँ और आिद-आिद, इसको पढते हुये या—या उनके िवचार
पढते हुये और मǾ—और मǾने सदा उन सब के समान िवȫ वास िकया,
जो उȝहʠने िकया िक पहला घुडसवार पहली कलीʹसया थी। परȝतु जब
पिवɑ आșमा ने यह ɓकट िकया, यह तो इसके िबȧकुल िवपरीत था। और
इसǺलये ये तब यह कुल िमलाकर यह िदखाता है िक यह Ȋया ह।ै और तब
मनेै कोʺशश कɃ…
75 अब, यह मेरे Ǻलये बहुत ही पिवɑ ह।ै यही कारण है िक बजाये मǾ इन
ɓʇʠ के उȇर दूँ। और इसे लू हर कोई इसे ȭपʊ जानता है और टेपो पर, िक
वे अब इसे समझ जायेगǻ। समझे? मनेै थोडी देर इस पर बोलने कɃ कोʺशश
कɃ, रािɑ मǻ िक इसकɃ भूिमका पर लोगʠ को लाऊं…
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76 हडबड और धɜामुɜɃ और आपको यह नही करना चािहये। समझे?
परȝतु जब यह होता है यह मनुȬय ह।ै और यह यहाँ पर—पर गमȁ ह,ै और
आप—आप लोग बेचैन ह।ै
77 परȝतु आप लोग बहुत बहुत ही अȏछे ह।ै सबसे अȏछा जो मनेै कभी
देखा, लोगʠ का Ȫयवहार इस कलीʹसया मǻ, जो इस सभा मǻ रहे; और शाȝत
बठेै रहे, माताये अपने बालको को जब भी वे रोय नसȁरी मǻ ले गयी, और
हर चीज बहुत ही बिढया।
78 परȝतु मनेै भूिमका बांधने कɃ कोʺशश कɃ, जब तक कɃ मनेै अʺभषेक के
आșमा को अपने ऊपर अनुभव नहɀ िकया िक इन शȡदʠ को कहँू, बताऊँ
िक मुझ पर Ȋया ɓकट हुआ ह।ै और तब यिद मǾ यह कही पर कर रहा हँू,
यिद मǾने यहाँ पर गलती कɃ िनȫ चय ही यहाँ सब लोगो के सामने वह मुझे
इसके Ǻलये सही करगेा। मǾ—मǾ यह चाहता हू,ं यह—यह…मǾ इसे ठीक
चाहता हँू कोई आवȫयकता नही िक जो आप कȧपना करते ह,ै वह ले।
कुछ तो सही है और—और मǾ वह चाहता हँू, हम चाहते है परमेȫ वर हमǻ
वह दे, जो सही ह।ै
79 इसǺलये अब हम इन घुडसवारʠ को लǻगे, जसेै-जसेै यह आते ह।ै अब
पहला घोडा और हम अनुभव करते है िक यह मसीह िवरोधी था जो आगे
बढा। और तब बीती रािɑ हमने पाया, िक वही Ȫयिɝ जो मसीह िवरोधी के
समान आगे बढा एक सफेद घोडे के समान, बीती रािɑ हम उसे तलवार के
साथ पाते ह,ै सवारी करते हुये लोगʠ को मार रहा ह।ै
80 अब, अब वहाँ सदा ȭवभािवक और आȥșमक ह।ै और कलीʹसया के
Ǻलये, मǾ ɓ˃तछाया मǻ चाहता हँू, इसके पहले िक हम इस मोहर के खोलने
मǻ जायǻ।
81 जो िक उसने मुझे िदया, मनेै इसे यहाँ पर Ǻलख Ǻलया ह।ै यहाँ मेरे पास
बहुत से पिवɑ लेख ह,ै इसके सात या आठ पʁे और जसैा िक मनेै इसका
उʅेख िकया।
82 Ȝयान दे, मǾ कलीʹसया िक एक ɓ˃तछाया देना चाहता हँू और इसको
इतना ȭपʊ कर दू िक आपको यह िदखाई पडेगा। समझे?
83 अब अदन कɃ वािटका मǻ एक ȭवभािवक दȧुहन थी। िपछली रािɑ याद
ह?ै वह ȭवभािवक दȧुहन आदम कɃ िɓय थी, अभी तक उसकɃ पșनी नहɀ
थी, Ȋयʠिक उसने उसे अभी तक पșनी करके जाना नहɀ था।
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84 जसेै िक मȼरयम यूसुफ कɃ पșनी थी, परȝतु उसने उसे अभी तक नहɀ
जाना। “वह एक बालक के साथ पायी गयी।” समझे?
85 अब इसके पहले िक आदम अपनी पșनी को जानता, वह बस उसकɃ
दȧुहन थी। ठीक ह।ै और हम पाते है िक परमेȫ वर…वह, वह अदन कɃ
वािटका मǻ िगर गयी, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर के वचन को थामे रहने मǻ
असफल रही।
86 अब, वो जानता था िक शतैान उनके बीच मǻ छोड़ा जायेगा, इसǺलए
उसने उȝहǻ एक—एक ȭथान िदया िक वे उसके पीछे रहे; उȝहǻ सुर˃Ȉत
िकया। भाई, कौन सबसे अȏछा ȭथान जान सकता है िक सुर˃Ȉत रहे,
ʹसवाय परमेȫ वर के, यिद वो अपने ही बालको कɃ रȈा करने का यșन
करता ह?ै
87 यिद मǾ अपने छोटे जोसफ का Ȝयान रखना चाहँू, अȏछा ह,ै भाई हर
चीज…और मुझे मालूम है िक इसका जीवन इस पर िनभȁर ह,ै Ȋयʠ मǾ
चाहँूगा…और मǾ इसे करने के योȌय था। अȏछा, यिद चालीस िफट चौडी
सीमेट सȼरया इस चीज को करगेा, ये…मǾ नȡबे िफट बनाता हँू िक मǾ
िनȥȫ चत हो जाऊं।
88 और यिद मǾ अपने छोटे लडके के Ǻलये सोच सकता हँू, (जो िक यिद
उसका संसाȼरक जीवन नʊ हो गया था, मǾ िवȫ वास करता हँू िक बालक
बच जायेगा) तो िफर परमेȫ वर के Ǻलये िकतना अ˃धक, अपने बालक के
Ǻलये जो िक अनतं मǻ खो जायेगा! उसे िकसके पीछे रखना चािहये? उसने
उसे अपने वचन के पीछे रखा जब तक आप उस वचन मǻ हǾ, आप सुर˃Ȉत
ह।ै “यिद तुम मुझ मǻ बने रहो और मेरा वचन तुम मǻ तो जो चाहो मांगो।”
यही वचन ह।ै
89 इस ɓकार से, हवा अदन वािटका मǻ घूमने िफरने के Ǻलये िनकली, और
सपȁ के पास पहुचं गयी। एक बहुत ही सुȝदर सा Ȫयिɝ और वह…और उसने
आरȣभ िकया…अब वह दसूरी ओर था, परमेȫ वर रहता, िनवास करता
नɗता मǻ काम करता है िकसी दसूरे ɓकार से कभी नहɀ। समझे? अब,
वो छोटी नɗ मिहला वहाँ घूम रही थी और शतैान एक बुȥȜदमान चालाक
संवरा हुआ सा एक Ȫयिɝ। और वह उसे एक योजना बेचना चाहता था।
जब तक…
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90 कोई मतलब नही, शतैान िकतना भी आसपास था; जब तक वह
उस वचन के पीछे ʕकɃ रहती वह ठीक थी। [भाई ɕȝहम अपनी बाइबल
थपथपाते ह—ैसȣपा।] समझे? शतैान को जो चाहे करने दो आप बस वचन
के साथ बने रहे। जरा सा भी अȝतर ना रखे।

यिद वह कहता ह,ै “Ȋयʠ, आप तो बीमार ह।ै”
“उसके कोडे खाने से मǾ चंगा हो गया।”
“अȏछा तुम तो मरने जा रहे हो।”
“वह मुझे िफर ʹजला उठा खडा करगेा। उसने यह ɓ˃तȉा दी ह।ै”

91 देǺखये, वचन के पीछे बने रहे। ऐसा ही ह।ै मसीह ȭवंय वचन पर वापस
गया। “यह Ǻलखा ह।ै” समझे? अब, वचन के पीछे बने रहे।
92 परȝतु, हवा, वह एक ɓकार से सहमत होने लगी, परȝतु वह पूरी रीती
से कभी सहमत नही हुयी, उसने केवल एक छोटी बात पर सहमत हुयी।
और शतैान यही जो वह उससे करवाना चाहता था। उसने उसे परमेȫ वर
कɃ ɓ˃तȉा के पीछे से हटा िदया, तकȁ के ʀारा।

कभी-भी परमेȫ वर के वचन पर तकȁ करने का यșन ना कर।े बस इसका
िवȫ वास कर!े समझे?
93 इसǺलये, उसने वहाँ से कदम बाहर िनकाला। और इसके पहले आदम
उसे पșनी होने के Ǻलये लेता, वह पहले ही शतैान के ʀारा दिूषत कर दी
गयी थी। और वह…
94 और Ȋया आपने Ȝयान िदया? मसीह ने भी ठीक वही चीज कɃ। अब
छुटकारे के Ǻलये, परमेȫ वर को वहाँ पहले होना था। Ȋया आपने Ȝयान
िदया? मȼरयम, इसके पहले यूसुफ उसके पास आता, पिवɑ आșमा ने उसे
ले Ǻलया। आमीन। समझे? यही वहाँ से छुडानेवाला आया।
95 अब, अब Ȝयान दे। ȭवभािवक ʒी िगरी और परमेȫ वर ने उसे छुडाने
के Ǻलये मागȁ िनकाला। यɿिप वह िगर चुकɃ थी। उसने एक मागȁ बनाया।
96 अब यह पृȚवी पर पहली दȧुहन थी, जो िगरी इसके पहले उसका प˃त
और वह ȡयाहे गये। वह तकȁ के कारण—कारण िगरी, बजाये इसके िक
वचन के साथ बनी रहती, वह िगर गयी, वह मृșयु के Ǻलये िगरी, अनȝत
अलगाव। अपने साथ, उसने अपने प˃त को भी Ǻलया और हर चीज जो
वहाँ पृȚवी पर थी। वह िगरी!
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97 अब, परȝतु, परमेȫ वर, अनुɎह से भरा, उसने उस ʒी को छुडाने के
Ǻलये मागȁ िनकाला। और अब उसने उसे ɓ˃तȉा दी, उसे बताया िक िकसी
समय भिवȬय मǻ सɧा वचन उसके पास िफर से आयेगा, सșय का वचन,
उस पर ɓकट िकया जायेगा। अब उसे ȭमरण रखे। Ȋयʠिक उसने मसीह
कɃ ɓ˃तȉा दी एक ʒी से होते हुये।
98 और मसीह वचन ह,ै संत यहुʁा एक, “आिद मǻ वचन था और वचन
परमेȫ वर के साथ था और वचन परमेȫ वर था और वचन देहधारी हो
गया,” देखा, “और हमारे साथ रहा।” परमेȫ वर हमारे साथ देह मǻ रहा।
वह वचन था।
99 वचन से पहले, वह एक िवचार था और िवचार कɃ सृिʊ होनी थी। ठीक
ह।ै परमेȫ वर का िवचार सृिʊ बन गया, जब यह वचन के ʀारा बोला गया।
यही जब उसने इसे आपको—को एक िवचार के समान िदया, उसका
िवचार और यह आप पर ɓकट िकया गया। तब, यह तब तक िवचार ह,ै
जब तक िक आप इसे बोल नही देते। यही कारण ह…ै
100 मूसा ɓाथȁना करने के Ǻलये बाहर गया। वह अɠी ȭतभं उसके चारो
ओर था ओर उसने कहा, “जा, और अपनी लाठी पूवȁ कɃ ओर कर, और
कहा, ‘डांसो’ को बुला।”
101 वहां डास नही ह।ै परȝतु वह गया और लाठी को पकडा, और कहा,
“डांसे हो जाये।” अभी तक कोई डांस नही थी। वापस चला गया। परȝतु
वे वचन परमेȫ वर के िवचार पहले ही बोल िदये गये, यह एक वचन ह।ै अब
इसे तो होना ही ह।ै
102 अब Ȋया आप नहɀ देखते, जहाँ यीशु ने कहा? “यिद तुम इस पहाड से
कहो; ना िक यिद मै यह कहू।ं परȝतु तुम इस पहाड से कहो, ‘हट जा।’”
103 और पहली बात, मǾ समझता हूं िक मूसा के समय मǻ पुरानी बडी हरी
डांस भनभनाने लगी। और थोडी देर के बाद, वे पांच पौड ɓ˃त वगȁ गज
थी। समझे? वे कहाँ से आयी होगी? वह…परमेȫ वर ने उनको रचा। Ȋया
आप नही देखते िक कैसे…
104 आज रािɑ परमेȫ वर इस संसार को नʊ कर सकता ह,ै डांसो से—से,
यिद वह चाहे तो। भाई, वह चांद तक डांसो का ढेर लगा सकता ह।ै केवल
एक चीज ʹजस से कर सके िक बस कहे, “डांसो चांद तक हो जाये।” बस
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यही सब कुछ होगा िक इसे कर दे। कोई रसायन या कुछ नहɀ, वे बस बढना
आरभं हो जायेगी बढते, बढते। समझे?
105 वह जो चाहे वह कर सकता ह,ै वह परमेȫ वर सृिʊ करने वाला ह।ै केवल
एक चीज करनी ह,ै बस बोल दे। [भाई ɕȝहम चुटकɃ बजाते ह—ैसȣपा।]
यह ठीक बात ह।ै वह सृिʊकताȁ ह।ै अब यिद हम इसे जरा अनुभव करे िक
वह िकतना महान ह!ै समझे? वह वही करता है जो वह चाहता ह।ै
106 वह वहाँ बठै कर लोगो को देखता ह,ै और यह थोडे से पढे Ǻलखे, तेज
बनते है और, “कोई परमेȫ वर नही ह,ै” और—और हर चीज। ओह! Ȋयो
यह िफर से वसैा है जसेै वे बाबुल मǻ थे। बȧकɃ, बाबुल।
107 अब हम Ȝयान देते है िक परमेȫ वर ने हवा से कहा, िक, “बहुत लȣबे
समय के बाद, वचन तेरे पास वापस आ रहा ह।ै” अब, वह कैसे िगरी थी?
मǾ चाहता हँू िक मेरी कȈा यह कहे। वह िकस चीज से िगरी थी? वहा िकस
से िगरी थी। [सभा कहती ह,ै “वचन से।”—सȣपा।] वचन। और परमेȫ वर
ने कहा िक वह इसे छुडाने के Ǻलये मागȁ िनकालेगा िक िफर से वचन पर
लाये। ठीक ह।ै लȣबे समय के बाद, वचन उस पर ɓकट िकया जायेगा।
ठीक ह।ै अब वचन एक उɹेȫय के Ǻलये आयेगा। अब इसे कस कर पकडे,
मǾ Ȋया कह रहा हँू। वचन उसके पास एक उɹेȫय के Ǻलये आयेगा, वह
उसके छुटकारे के Ǻलये था। ठीक ह।ै
108 परȝतु, जब तक—जब तक, उसके पास एक एवज मǻ होगा जो करगेा।
वह तब तक काम करगेा जब तक कɃ मूल वचन के Ǻलये समय नही आये।
अब आप ȭपʊ ʕप से समझ गये? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
समझे? उसने उसे बताया िक वचन उसके पास िफर से आयेगा, परȝतु
उस समय तक उसने उसे उसके ȭथान पर िदया, जब तक कɃ समय नही
आया। इसǺलये, उसने बǺलदान िदये एक िवȭथापन उस लहू के Ǻलये।
109 अब, बलैो भेडो और बकȼरयो और चीजो का लहू, परȝतु यह उसके
पापʠ को नहɀ हटा पाये। समझे? इसने केवल उसके पाप को ढांपा। यह
इसे हटा नही पाये, िबȧकुल नही। इसने इसे ढांपा। Ȋयʠिक, यह पशुओं का
लहू था और पशु के लहू मǻ पशु का जीवन होता ह।ै यह मूल जब तक नही
आता उसके ȭथान पर था…अब अपने कोट चढा ले।
110 वाȭतिवक मनुȬय का लहू, एक मनुȬय के समान होगा (परमेȫ वर);
अवतȼरत हो गया, िबना काम इȏछा के, कुवारी, कुवारी से जȝम लेकर
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उșपʁ हुआ। अब परमेȫ वर के वचन कɃ ɓ˃तȉा, लहू बन गया और Ȫयिɝ
यीशु मसीह मे अवतȼरत हो गया वह बचाने वाला। “बलैो और बकरʠ का
लहू और आिद…”
111 परȝतु अब ɓ˃तȈा कर।े यहाँ परमेȫ वर मǻ ɓ˃तȉा दी, कहते हुये िक वह
यहाँ, होगा जब ये आता ह,ै “ʒी का वंश सपȁ के ʹसर को कुचलेगा।” अब
यिद ʒी का वंश आदम के समान आता या जसेै सपȁ से होता हुआ आया
और आिद-आिद, वो यह तब भी पापमय बीज या वंश होता।
112 यही कारण था िक यूहʁा रोया। कोई भी मनुȬय नही था, Ȋयʠिक कोई
भी मनुȬय…सारे के सारे पार िनकल गये थे, गɵे के दसूरी ओर उस खाई
के। परȝतु एक समय आ रहा था, जब िक पशु के लहू जो उसके ȭथान मǻ
था, हटा िदया जायेगा जब वाȭतिवक अवतȼरत का लहू आया; परमेȫ वर
देहधारी हुआ और लहू, बाइबल ने कहा वह था। पहला ˃तमुʺथयसु 3:16,
“इसमे सȝदेह नही िक भिɝ का भेद गȣभीर ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर जो शरीर
मǻ ɓकट हुआ।” यह ठीक बात ह।ै कंुवारी से जȝम ने यह िकया।
113 अब भेड और बकरो का लहू ने पाप को ढापा, परȝतु इससे पीछा नही
छुटा, Ȋयʠिक यह पशुओ का लहू था। परȝतु यही ठीक होना था, यही बदले
मǻ होना था।
114 और िनȫ चय ही वे इस िवȭथापन के अȢयȭत हो गये—गये थे, और
इसǺलये वे इसे करते रहे।
115 और जब वाȭतिवक ɓ˃तȉा का वचन यीशु मसीह मे ɓकट हुआ, जो
िक महान सृिʊकताȁ परमेȫ वर का पुɑ ɓमाʺणत हुआ; और ȭवयं समथȁन
ɓाʂ िकया, परमेȫ वर के जीवते वचन होने के ʀारा। ओह! उसने ʹसɺ िकया
िक वह था। वह चɀजो को बोल कर अȥȭतșव मǻ ला सका।
116 वहाँ कोई ऐसा मनुȬय नही था, या—या संसार मǻ ऐसा कोई नही था
जो यह कर सके, यहाँ पृȚवी पर कुछ नही था, जो सृिʊ कर सके ʹसवाये
परमेȫ वर के। शतैान सृिʊ नही कर सकता। वह जो सृिʊ िकया हुआ है उसे
दिूषत कर सकता ह,ै परȝतु सृिʊ नही कर सकता। दिूषत धाȺमकता पाप
ह,ै आप समझे मेरा Ȋया अथȁ ह,ै झूठ Ȋया ह?ै यह सșय को गलत ʕप
मǻ सामने रखना समझे? Ȫयʺभचार Ȋया ह?ै वाȭतिवक सही Ȫयवहार को
दिूषत करना, पाप मǻ हर चीज पाप बस सșय को दिूषत करना ह।ै अब वह
सृिʊ नहɀ कर सका।
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117 परȝतु जब मसीह आया, उसने ʹसɺ िकया िक वह सृिʊकताȁ ह।ै एक
लहू था ʹजसकɃ ɓ˃तȉा दी गयी थी। यिद आप इसे पढना चाहते ह,ै आप…
आईये कुछ िमनटो के Ǻलये िनकाले। जो कुछ भी है हम इस पर समय लेने
जा रहे ह,ै आज रािɑ। मǾ…
118 यह मुझे अधीर कर देता ह।ै मǾ सोचता हूं िक हर कोई घर जाना चाहता
ह,ै आप जानते है और इसǺलये यह एक…[सभा कहती है “नही।”—
सȣपा।] अब, ɓेȼरत के काम 2 को लǻगे। आपका धȝयवाद। और हम
बस देखǻगे…
119 ɓेȼरत के काम 2, और अब हम देखेगǻ िक यह सही है या नही िक उसने
ʹसɺ िकया है िक वह परमेȫ वर था, ठीक ह।ै ɓेȼरतो के काम 2 िनकाले।
अब हम यहाँ 22 वां पद लǻगे। पतरस पेȝटीकोȭट पर बोल रहा ह।ै

हे इʒाएǺलयो, ये बाते सुनो; यीशु नासीर एक मनुȬय था
ʹजसका परमेȫ वर कɃ ओर से होने का ɓमाण उन सामथȁ के
कामो और ˃चȝहो से ɓकट ह…ैजो परमेȫ वर ने तुȣहारे बीच
उसके ʀारा कर िदखाये, ʹजसे तुम…आप ही जानते हो;

120 “एक मनुȬय जो ɓमाʺणत हुआ िक वह परमेȫ वर तुȣहारे मȜय मǻ था।”
उन कामʠ के ʀारा जो उसने िकये, ʹसɺ िकया िक वह था। यहाँ पतरस
खड़ा हुआ, सȝहेɒीन को बता रहा ह।ै
121 िनकोदीमस इसी बात को जानता था। उसने कहा, “रȡबी, हम सब
जानते है िक तू परमेȫ वर कɃ ओर से गुʕ हो कर आया ह,ै Ȋयʠिक कोई
मनुȬय इन कामो को जो तू करता है नही कर सकता, जब तक िक वह
परमेȫ वर कɃ ओर से ना हो।” समझे? वे यह जानते थे। परȝतु Ȋयʠ?
122 अब Ȝयान दे, अब हवा से इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ गयी थी परȝतु जब…
दȧुहन नीचे आयी और इȝकार कर िदया जब वाȭतिवक वचन उसके पास
आया। इसǺलये ʒी ने पहचानने से इȝकार कर िदया; इɕानी दȧुहन ने।
Ȋयʠिक वह परमेȫ वर कɃ दȧुहन थी, उसने उसे तलाक दे कर छोड िदया,
Ȋया यह ठीक बात ह?ै वह परमेȫ वर िक दȧुहन थी।
123 आप कहते ह,ै “भाई उनका अब तक िववाह नही हुआ था।” ठीक
बात ह।ै परȝतु यूसुफ ने पहले मȼरयम को छोड िदया…मȼरयम को छोडने
जा रहा था इसके पहले िक उनका िववाह हुआ। समझे? उसकɃ उससे
मगंनी हुयी थी।
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124 और जब वह आया, वह वचन ʹजसकɃ उसने ɓ˃तȉा दी थी, िववाह
के Ǻलये आया। उसने उसे उसके िवȭथापन मǻ Ǻलपटा हुआ पाया, इतनी
बुरी दशा िक वह वाȭतिवक ɓ˃तȉा को नही Ǻलया, जो िक गयी थी, वह
वचन, मसीह।
125 सȣभव है आप समझ नहɀ पाये। अब मǾ इसे िफर से लू मǾ चाहता हँू
िक आप इसे समझ ले। देखा।
126 उस से ɓ˃तȉा िक गयी थी (दȧुहन, हवा) छुटकारा देनेवाला उसका
छुटकारा देनेवाला वचन होगा और जब वचन आया देहधारी हुआ, उसने
इसे अȭवीकार कर िदया। उसे एक िवȭथापन िदये गये थे। अब इसे रखो
वे “िवȭथापन,” िवȭथापन िदये गये िक बढते रहे जब तक िक छुडानेवाला
नही आये और जब छुडानेवाला आया, तो वह िवȭथापन के साथ िटके
रहना चाहती थी और सșय के वचन को अȭवीकार कर िदया। यह समझे?
[सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
127 और यह इɕानी दȧुहन थी, ऐसा ही उसने िकया, दसूरी हवा दȧुहन
के ʀारा सारे आȥșमक जीवतो कɃ मां। समझे? हवा का अथȁ “सबकɃ
माता,” यह आȥșमक…“सारे जो जीवते ह।ै” हवा, “सब कɃ माता जो
जीवते ह।ै”
128 अब, और जब वह इɕानी दȧुहन के पास आया, वह सबकɃ माँ थी जो
जी रहे थे, परȝतु इसने इसको अȭवीकार कर िदया।
129 शाȼररीक दȧुहन िगर गयी अदन वािटका मǻ, परमेȫ वर के वचन के िवरोध
मǻ शतैान का तकȁ सुनने के ʀारा। वह इस ɓकार िगरी। ठीक ह,ै ȅीमान।
वह िगर गयी, Ȋयʠिक उसने यह िकया।
130 आȥșमक दȧुहन अब वह कलीʹसया ह,ै मसीह कɃ दȧुहन। वह िगर
गयी अदन वािटका मǻ, नही रोम मǻ, देǺखये नीʹसयन सभा मǻ, जब उसने
पेȝतेकोȭटल कलीʹसया को अȭवीकार कर िदया, जो नीʹसया मǻ गये थे और
रोम के तकȁ को सुना बजाये िक वचन को पकडे रहती, वह िगर गयी। और
हर चीज उससे दरू हो गयी, उसके साथ मर गयी, उसके आसपास। अब,
जसेै शाȼररीक हवा िगरी, आȥșमक हवा िगरी। परमेȫ वर कɃ दȧुहन िगरी—
िगरी, वािटका मǻ िगर गयी; मसीह कɃ दȧुहन रोम मǻ िगर गयी। समझे?
131 Ȝयान दे, उसी तकȁ के ʀारा परमेȫ वर के वचन के िवरोध मǻ, उसने अपने
सɷणु के अ˃धकार को भी शतैान के Ǻलये खो िदया। जो िक हम इन मोहरो
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के टूटने मǻ पाते ह,ै ये—ये, शतैान था और अब भी शतैान वहाँ ह।ै बाइबल
कहती है यही शतैान का ʸसहासन ह।ै और जसैा िक हवा ने अपने सɷणु
के अ˃धकार को खो िदया और उसे शतैान को दे िदया, अदन वािटका मǻ;
कलीʹसया, मसीह कɃ दȧुहन ने वही चीज रोम मǻ कɃ, जब उȝहʠने बाइबल
को उनके धमȁʹसȜदाȝत और तकʡ के Ǻलये खो िदया। देǺखये, यह कैसी
ɓ˃तछाया ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]

132 आप बस इन ɓतीको को चलाते ह,ै आप बाहर आने के Ǻलये बाȜय
ह।ै यिद मेरा हाथ इस ɓकार िदखाई पडता ह…ैयिद मनेै अपने आपको
कभी नहɀ देखा और मǾ अपनी परछाई को आते देखता हँू, तो मǾ इस िवषय
मǻ जान जाऊगा िक मǾ कैसा िदखाई पडता हँू। समझे? परȝतु यही मागȁ है
यिद आप देखना चाहते है िक Ȋया आ रहा ह,ै देǺखये िक यह Ȋया था।
“Ȋयʠिक…पुरानी सारी चीजे आनेवाली चीजो कɃ छाया थी,” बाइबल ने
कहा। ठीक ह।ै

133 Ȋयʠिक, उसने अपने सɷणु वाले वचन को खो िदया, परमेȫ वर के वचन
को, जब उसने बाइबल को बेच िदया और वहाँ एक मनुȬय को रख िदया,
जो कहता है िक कलीʹसया को अ˃धकार है िक जो चाहे वह बदल दे।
और उȝहʠने यह कर िदया। और मसीह कɃ दȧुहन, पेȝटीकोȭटल दȧुहन ने
अपना सɷणु नीʹसया मǻ बेच िदया, जसेै िक हवा ने अपना सɷणु अदन कɃ
वािटका मǻ शतैान को बेच िदया। िबȧकुल ठीक। ठीक ह।ै

134 परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा दी ह;ै यह कलीʹसया, यह पेȝटीकोȭतल कलीʹसया
जान रही थी िक वह यह करगेी; जसेै, उसने हवा के साथ िकया, परमेȫ वर
ने ɓ˃तȉा दी ह।ै

135 पेȝटीकोȭटल कलीʹसया, Ȋया आप िवȫ वास करते है िक इसने अपना
जȝम ʹसɺ अ˃धकार बेच िदया, इसके पहले…अपना सɷणु, जब उसने
वहाँ छोडा? आप िवȫ वास करते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
उसने िनȫ चय ही उसने िकया। तो िफर मतसार Ȋया अȏछा ह,ै जो िक
बाइबल पर आधाȼरत नही ह?ै मǾ चाहता हँू िक कोई ढंूढे, जो िक ɓेȼरतो
का मतसार कहलाता है या इसका एक भी शȡद बाइबल मǻ। यह कैथोǺलक
मतसार है ना िक ɓेȼरतो का मतसार।
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136 ɓेȼरत 2:38 पिढये, यह ɓेȼरतो का मतसार ह,ै यिद इसमǻ कोई ह।ै जी
हाँ। समझे? यही जो वे हर समय ɓयोग मǻ लाये, जो भी ह।ै इसǺलये यिद
आप…समझे?
137 इसǺलये, उȝहʠने अपना जȝम ʹसɺ अ˃धकार बेच िदया। केवल ये ही
नहɀ, मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेसिबटेȼरयन, पेȝटीकोȭटल, बाकɃ ने वही
िकया। उसने एक नामधारी बना Ǻलया। रोम िकस चीज ने उससे यह
करवाया, उसने नामधारी तयैार िकया और मनुȬय को उसका अȜयȈ
बनाया। और मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, पेȝतेकोȭटलो सब ने वही काम िकया,
मनुȬय के झुȘड को उनके ऊपर रख िदया। कोई मतलब नहɀ परमेȫ वर Ȋया
कहता ह,ै वे…आपको वसैा ही करना ह,ै जसैा वे करने को कहते ह।ै
138 अȏछा, यह Ȋया ह?ै संसार मǻ यह और कुछ नहɀ ʹसवाये आȥșमक
Ȫयʺभचार के, गलत ɓकार कɃ ʒी; जी हां ȅीमान। मतसार, झूठे मतसार
मनुȬय ʀारा बनाये गये। तब वह हो गयी, जब उसने यह िकया…अब मǾ
इसे ʹसɺ कʕंगा िक परमेȫ वर के Ǻलये वह Ȫयʺभचारणी हो गयी। Ȋया आप
िवȫ वास करते है िक बाइबल यह कहती ह?ै जी हाँ, ȅीमान। उसकɃ पुɑीयʠ
ने भी यहɀ िकया।
139 अब ɓकाʺशतवाȊय 17 मǻ, यिद आप इस पर िनशान लगाना चाहते
ह।ै यूहʁा आșमा मे उठा Ǻलया गया, “और एक बडी वȫैया को ऊपर बठेै
देखा…” और हमने इसे बीती रािɑ पढा था। और वहाँ पर सात पहाड ह,ै
और ठीक जो इसने िकया था। और इसने संसार को अपनी गदंगी वाला
Ȫयʺभचार िदया था। Ȋया यह ठीक बात ह?ै “और पृȚवी के सारे राजाओं ने
उसके साथ Ȫयʺभचार िकया,” धोखा और चोरी और झूठ और ɓायȥȫ चत
के Ǻलये भुगतान, और—और नौिवनो और बहुत सारी चɀजे।
140 अȏछा, अब याद रखे उसके पास पुिɑयां ह।ै अȏछा, यिद वह संȭथा
तɑं कɃ अधीनता मǻ एक देह हो गयी, तो िफर सारा तɑं गलत ह।ै और यिद
हवा परमेȫ वर का आȉापालन नहɀ कर रही ह,ै हर चीज को मृșयु मǻ डाल
रही ह,ै जो उसके अधीनता मǻ ह;ै और हर कलीʹसया जो संȭथागत हो
गयी तो उसकɃ अधीनता मǻ हर चीज मृșयु मǻ चली गयी, सही मǻ। हर चीज
चली गयी है यह िबȧकुल ठीक यहाँ वचन के अनुसार ह।ै ɓकाʺशतवाȊय
17 पढे। और बाइबल ने कहा, “वह करगेा उसे आग से जलायेगा, और
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उसके सारे बɧʠ को उसके साथ।” यह ठीक बात ह।ै इसका अथȁ है सारे
संȭथागत तɑं जलाये जायेगे, उस Ȫयʺभचारणी के साथ।
141 अब, यह बात सीधी साफ ह,ै और मǾ—मǾ जानता हँू आप इससे
सुनेगे और मǾ—मǾ इससे सुनाना चाहता हँू, और मǾ—मǾ…यह ठीक बात
ह,ै यɿिप, बाइबल ने यह कहा ह,ै इसǺलये यह ठीक बात ह।ै
142 वह एक “Ȫयʺभचारनी” हो गयी। आप इसे ɓकाʺशतवाȊय मǻ पढ सकते
है 17 वां अȜयाय। ʒी, उसने Ȋया िकया? उसने Ȫयʺभचार िकया अपने
ही प˃त के िवʕȜद। “ठीक ह,ै” आप कहते ह,ै “नहɀ, यह तो बाइबल ह।ै”
वचन परमेȫ वर ह।ै और आप एक बात को लेते ह…ै
143 Ȋया आप चाहेगे िक आपकɃ पșनी िकसी और पुʕष को चूमे? यिद
उसने इस से अ˃धक नही िकया तो उसको नही चाहेगे िक यह कर।े वह
अपनी अपिवɑताई को ʹसɺ करगेी।
144 “जो कोई भी इसमे से एक भी शȡद िनकालेगा, या इसमǻ िमलायेगा।”
हʹʅलुयाह! मसीह अपनी पșनी को वचन के साथ शुȜद चाहता ह।ै [भाई
ɕȝहम पुलिपट पर चार बार टक करते हǾ।—सȣपा।] इसको इसी ɓकार
होना चािहये।
145 Ȋयʠिक, कुछ नहɀ, एक भी िबȝदू नहɀ या एक छोटा या कोई भी चीज
या शीषȁक उस Ȫयवȭथा से टलेगा या इस पुȭतक जब तक िक यह पूरा ना
हो। यीशु ने कहा, “ȭवगȁ और पृȚवी दोनो टल जायेगे, परȝतु मेरा वचन
कभी नही टलेगा।”
146 इसका कोई िनजी अनुवाद ना कर।े वह शुȜद िबना िमलावट का चाहता
है यहाँ तक कɃ कोई उपहास भी नही। मǾ नही चाहुगंा िक मेरी पșनी िकसी
दसूरे पुʕष के साथ चुहलबाजी कर।े और जब आप िकसी ɓकार तकȁ
को सुनते जाते है इसको आगे जो आप सुन रहे ह,ै तो आप शतैान के
साथ चोचलेबाजी कर रहे हǾ। आमीन! Ȋया आपको इससे धाȺमक अनुभू˃त
नही होती? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] परमेȫ वर चाहता है
िक आप शुȜद बने रहǻ। ठीक वचन के साथ बने रहे। इसी के साथ िटके
रहे। ठीक ह।ै
147 परमेȫ वर ने इससे ɓ˃तȉा कɃ ह,ै जसैा िक उसने अदन वािटका मǻ
हवा के साथ कɃ थी। इस अȥȝतम हवा के साथ कɃ जो िक पेȝटीकोȭटल
कलीʹसया ह,ै कलीʹसया का आरȣभ, ȭवयं कलीʹसया, सारे जीवते लोगʠ
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कɃ माँ, Ȋयʠिक जब तक वे वहाँ उसमǻ जाते ह।ै परȝतु आप देǺखये, जब वे
उसके पापʠ मǻ भागी होते ह,ै वे उसके साथ मरते ह।ै
148 और यहाँ वह छोटा Ȫयिɝ आता ह।ै वह कहता ह,ै “मǾ—मǾ परमेȫ वर
कɃ सेवा करना चाहता हँू।”
149 वे कहते ह,ै “ठीक ह,ै यहाँ जो आपको करना ह,ै वहाँ जाकर
ɓायȥȫ चत करो।”

“ठीक ह,ै मǾ यह कʕंगा। परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!” वहाँ जाओ और
ɓायȥȫ चत करो।
150 “अब आकर हमारे साथ िमल जाओ।” आप यहɀ ह,ै यही ह।ै समझे?
इसने ले Ǻलया। ओह! यह ठीक बात ह,ै ठीक उसी के साथ मर गये। समझे?
समझे? यह बस…यही जो यह पुȭतक ʹसखा रही है ना िक जो मǾ कह रहा
हँू। Ȋयʠिक यहाँ यह ऐसा कहती ह।ै ठीक ह।ै
151 अब, परमेȫ वर ने उसे ɓ˃तȉा दी ह,ै जसैा उसने हवा को दी। उसने
हवा को बताया िक एक समय आयेगा िक वो—वो वचन उसके पास िफर
वापस आयेगा। अब, Ȋया आपको याद ह?ै वह िकसी चीज से खो गयी थी
यह उसे वापस हो जायेगी। केवल एक ही चीज वापस कɃ जा सकती ह,ै
और वह वचन ह।ै िबȧकुल ठीक।
152 मनेै कहा, बȝदकू चलाओ; यिद आप िनशाने पर नहɀ मारते, तो देǺखये
यह कहाँ से अलग गया। आपको िफर वापस आकर और िफर आरȣभ करना
ह।ै समझे?
153 और यिद आप वापस जाते ह,ै तो नीʹसया पहँुच जाते ह।ै वही से
िफर आपको आरȣभ करना होगा। उन संȭथाओं से वापस आना ही ह,ै
उन कलीʹसयाओ से दरू रहो। हम इन मोहरो को ʹसɺता मǻ देख रहे ह।ै
154 मुझे अपने सारे जीवन मǻ आʆयȁ हुआ, िक मǾ Ȋयʠ इन संȭथाओं के तɑं
के िवरोध मǻ रहा। लोगʠ के नहɀ, नहɀ। लोग तो आप और मेरे जसेै है या
कोई भी। परȝतु वह तɑं, वह नामधारी तɑं अब मǾ ठीक इसे यहाँ देखता हँू,
मǾ अब तक कभी नही जाना पाया। और यह ठीक बात ह।ै
155 परमेȫ वर ने आȥșमक हवा से ɓ˃तȉा कɃ, ठीक वसेै ही जसेै ȭवाभािवक
हवा से कɃ िफर से वचन उसे वापस िमलेगा। अȝत के िदनʠ मǻ वह कलीʹसया
को फेर देगा, िफर से मूल वचन पर।



तीसरी मोहर 27

156 अब Ȝयान से सुने। मǾ—मǾ चाहता हँू िक अब आप िनȥȫ चत हो जाये,
परमेȫ वर ने हवा से ɓ˃तȉा कɃ िक समय आयेगा जब वचन उसके वंश
को वापस फेर िदया जायेगा। यह वचन, ȭवयं मǻ बीज हो जायेगा। और
जब उȝहʠने उसे एक उसके ȭथान पर िदया उसके पास वह िवȭथापन
िदया। और जब वचन उसके पास आया, तो वह Ȋया करगेी? “मǾ यह नही
चाहती।” यह बहुत ही नɗ था। उसे यह ठीक ɓतीत नही हुआ वह अ˃धक
शानदार नही था। “एक चरनी? ओह ɓभु! ओह! इस ɓकार का Ȫयिɝ
जो कभी िवɿालय नही गया? भाई, मǾ इसे ȭवीकार नही कर सकता। यह
मसीहा नहɀ ह।ै एक Ȫयिɝ उसे इस ɓकार से लात मार रहा है और िफर वह
‘मसीह’ कहला रहा ह?ै उȝहǻ उसके मुहं पर कपडा ढापने दे, िफर उसके
ʹसर पर मार?े और अपने आपको भिवȬयʀɝा कहलाया, एक वाȭतिवक
भिवȬयʀɝा उठ खडा हुआ ह?ै”
157 वाȭतव मǻ, उȝहʠने भिवȬयʀɝाओ को नहɀ पहचाना। यीशु ने ऐसा
कहा। उसने कहा, “यिद तुम भिवȬयʀɝाओ को जानते, तो तुम मुझे भी
जानते।” यह ठीक बात ह।ै
158 अब Ȝयान दे। परȝतु जब वचन उसके पास आया, ʹजस ɓकार ठीक
वसेै ही जसेै परमेȫ वर ने कहा, वह आयेगा, उसने उसे दसूरे ढंग से समझा।
मǾ दȧुहन के िवषय मǻ बात कर रहा हँू, यहूदी दȧुहन, इɕानी दȧुहन। वह
आरȣभ से ही हवा थी। तब जब यहाँ बाहर आयी, उसने इसे नही चाहा।
वह अपने िवȭथापनो के साथ ही रहना चाहती थी।
159 अब परमेȫ वर ने आȥșमक हवा से ɓ˃तȉा कɃ पेȝटीकोȭटल पर, यहाँ
तक कɃ इसके होने से पहले बता िदया, चार सौ वषʡ पहले इसके पहले
िक कलीʹसया कभी िगरी, िक वे िगर जायेगे और वे वही करगेे जो उȝहʠने
िकया। परȝतु उसने अȥȝतम िदनʠ के Ǻलये ɓ˃तȉा दी, िक वह वचन को
िफर से भेजेगा।
160 यीशु ने वही बात कही जब वह इस पृȚवी पर था; वह इसे िफर से
भेजेगा। और Ȋया…और यह Ȋया पायेगा? यह वही चीज पायेगा, जो
इसने तब पायी जब वह पहले आया। ठीक ह।ै उनके पास ह…ैवे, वे अपना
िवȭथापन चाहते ह।ै वे अपना नामधारी चाहते ह।ै वे अपने मतसार चाहते
ह।ै वे वसैा ही जीना चाहते है जसैा वे चाहते ह।ै और वे चाहते ह,ै “भाई,
मǾ अमूक-अमूक हँू। मǾ अमूक-अमूक से सȣबȝध रखता हँू।” इससे कोई
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अȝतर नही पडता परमेȫ वर Ȋया कर रहा ह,ै वह अपने आप को िकतना
ɓकट करता ह;ै वह मरे हुओ को ʹजला सकता ह;ै वह ʗदय से गुʂ िवचारो
को बता सकता ह;ै वह हर चीज कर सकता है जो बाइबल कहती ह,ै वह
करगेा। इसमǻ जरा भी अȝतर नहɀ ह।ै “यिद वह मेरी संȭथा से नही ह,ै तो
इससे कोई मतलब नहɀ।” समझे?
161 यही चीज इɕानी दȧुहन ने कɃ, यह ठीक बात ह,ै देǺखये, उȝहʠने
अपने िवȭथापन कɃ सुनी। और परमेȫ वर ने उन से वाȭतिवक कɃ ɓ˃तȉा
कɃ थी, और जब वाȭतिवक आया, उȝहʠने इसे नही चाहा। यह बहुत
ही नɗ था।
162 अब आज यही चीज ह,ै जब–जब यह ʔȫय मǻ उठता ह,ै परमेȫ वर ने
मलाकɃ-4 मǻ कहा िक यह अȝत के िदनʠ मǻ सȝदेश भेजेगा जो वापस लौटा
कर लायेगा। योएल ने कहा, “मै सारे वषʡ को लौटा दूगंा।” हर चीज जो रोम
खा गया और हर चीज जो मेथो˃डȭट खा गया और हर चीज जो बपैिटȭट
खा गया उस मूल पेȝटीकोȭटल डाली मǻ से, परमेȫ वर ने कहा, “मǾ अȝत
के िदन मǻ लौटा दूगंा।” यह ठीक बात ह।ै
163 और वह हमारे पास ऐसे Ȫयिɝ को भेज सकता है जो िक होगा…
और केवल एक चीज जो परमेȫ वर कभी अपना वचन भेजता ह,ै वह एक
भिवȬयʀɝा है ना िक सुधारको को; केवल भिवȬयʀɝाओं को। यह इस
बात के Ǻलये घडी नही थी। अब यह उस घडी पर आ रहा ह,ै और यही
कारण है हम उसके आने िक राह देख रहे है िक आये। यह इतना नɗ और
सɩन होगा! और इस ɓकार…ओह, ɓभु!
164 तुम मेथो˃डȭट, बपैिटȭट और ɓेसिपटेȼरयन, पेȝटीकोȭटलो तुम
कुलीन तिंɑयो सोचते हो, इसे कभी ȭवीकार करोगे?

“ओह,” आप कहते ह,ै “पेȝटीकोȭटल?”
165 पेȝटीकोȭटल लौिदिकयन ह।ै “धनी और कोई कमी नही।”
166 इसने कहा, “तू नही जानता िक तू िनधȁन ह।ै” हो सकता ह,ै करोडो
डॉलर कɃ इमारत बना रहा ह,ै परȝतु तू िफर भी कंगाल ह,ै आȥșमक कंगाल।

“ओह,” आप कहते ह,ै “मǾ यह सब देखता हँू।”
“तू अधंा ह!ै”
“अȏछा,” आप कहते ह,ै “धȝय ह,ै परमेȫ वर मǾ ढका हुआ हँू।”
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“नगंा ह!ै”
“भाई, मǾ अपने लडको के Ǻलये िनȥȫ चत हँू। हमारे पास सेमनȼरया

ह।ै हम…”
167 “और यह नही जानते।” अब यह इसके िवपरीत ह।ै अब यिद बाइबल
ने कहा िक लौिदिकया कलीʹसया इस ȥȭथ˃त मǻ होगी…
168 इस पृȚवी पर कोई Ȫयिɝ इसका इȝकार नही कर सकेगा िक यह
अȥȝतम यगु नही ह,ै Ȋयʠिक लौदेिकयन कलीʹसयायी यगु या सातवां
कलीʹसया काल। और, हम यहाँ ह,ै दसूरे दो हजार वषȁ इसे समाʂ कर
रहे ह।ै अब और कलीʹसया काल नही ह।ै यही कारण ह,ै आप अȥȝतम वषाȁ
के भाई लोगो, और दसूरी संȭथा आरȣभ नहɀ कर सके, िक अब कोई और
नहɀ होना ह।ै यह ठीक बात ह।ै यह अȝत मǻ ह।ै आमीन। और कलीʹसया
काल नही हो सकते। यह पूरे हो गये ह।ै
169 परȝतु तब यिद पेȝटीकोȭटल संȝदेश अȥȝतम संȝदेश था…जो िक
ȝयायो˃चत, पिवɑीकरण, पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा, अȥȝतम तीन सȝदेश,
अȥȝतम तीन कलीʹसया यगु, पूरे जȝम कɃ ɓिɌया को बनाते ह।ै
170 जसेै िक जब एक ʒी अपने बालक को जȝम देने पर होती ह;ै वाȭतव मǻ
पहली चीज जो होती है जल, अगली चीज लहू ह,ै अगली चीज जीवन ह।ै
171 जब उȝहʠने यीशु को Ɍूस पर मारा, वह चीज जो उसकɃ देह से
आयी, िक उस नये को बनाये…िक उस जȝम को कर।े उȝहʠने उसकɃ
एक ओर ɓहार िकया, लहू और पानी बाहर आया, और, “तेरे हाथो मǻ मǾ
अपना आșमा देता हँू।” उसकɃ देह से Ȋया िनकल कर आया था जल,
लहू, आșमा।
172 अब पहला यूहʁा 5:7 आपको इस िवषय मǻ बताता ह,ै “वहाँ तीन
ह,ै जो ȭवगȁ मǻ गवाही देते ह,ै िपता, वचन (जो िक मसीह ह)ै और पिवɑ
आșमा ह।ै” और वे तीनʠ एक मǻ सहमत ह;ै वे एक नही ह,ै परȝतु वे एक मǻ
सहमत ह।ै और तीन है जो गवाही रखते ह…ैया “वे एक ह,ै” मेरा अथȁ ह,ै
मनेै वहाँ गलती कर दी। “और तीन जो पृȚवी पर गवाही रखते ह,ै वह जल,
लहू और आșमा, और ये एक मǻ सहमत ह।ै”
173 आप िबना ȝयायो˃चत हुये पिवɑ हो सकते और िबना पिवɑ हुये
ȝयायो˃चत हो सकते ह।ै आप िबना पिवɑ आșमा पाये आप पिवɑ हो सकते
थे। यह िबȧकुल सही ह।ै
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174 चेले यूहʁा 17:17 मǻ पिवɑ िकये गये थे, और ɓेत आșमाओ को
िनकलने कɃ सामथȁ दी गयी थी, परȝतु अब भी पिवɑ आșमा नही था।
समझे? िनȫ चय ही। पेȝटीकोȭटल तक पहँुचना था, और पिवɑ आșमा
आने तक ɓतीȈा करनी थी।
175 वही जहाँ यहूदा ने अपने रगं िदखा िदये थे। देǺखये, कैसे वह आșमा
ȝयायो˃चत और पिवɑीकरण मǻ से होते हुये काम करती ह?ै परȝतु जब
वह अपने अȝत मǻ आते ह,ै तो उसने अपने रगं िदखा िदये। देखा? यह
ठीक बात ह।ै
176 अब Ȝयान दे, और यहाँ अब हम अȝत समय मǻ ह।ै और आȥșमक हवा,
जसेै िक…इɕानी हवा से ɓ˃तȉा कɃ गयी थी, इɕानी दȧुहन से वचन वापस
करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ गयी थी। और आȥșमक दȧुहन पेȝटीकोȭटल से, जब
वह नीʹसया मǻ िगर गयी, तब उससे अȝत के िदनʠ मǻ ɓ˃तȉा दी गयी िक
वचन िफर से वापस आयेगा। अब आप कहते ह,ै तब…
177 आप दसूरा पिवɑ लेख चाहते ह,ै यहाँ ɓकाʺशतवाȊय 10 ले लीʹजये
और कहा, “उस घडी मǻ, अȥȝतम दतू के समय मे, सातवे दतू के (सातवां
सȝदेशवाहक) जब शȡद देने पर होगा तो परमेȫ वर के भेद समाʂ हो जायेगे।”
समझे? वापस वचन पर आना! बाइबल ने कहा िक अȝत िदनो का यह
सȝदेशवाहक होगा, “उȝहे िफर से मूल िवȫ वास पर वापस लायेगा, वापस
पूवȁजो के िवȫ वास पर।” परȝतु Ȋया आप सोचते है वे इसे ȭवीकार करते ह?ै
नही ȅीमान। “अȥȝतम िदनʠ मǻ वह िफर से मूल वचन को वापस लायेगा,”
जसैा िक उसने मलाकɃ 4 मǻ कहा ह।ै
178 परȝतु उसने खो िदया था। अब उसने यह वचन िनʹसया मǻ खो िदया
था, हवा ने अदन मǻ खोया; हवा ने अपना यहाँ कलवरी पर अȭवीकार कर
िदया। और नीʹसयाओ का झुȘड, इसे इन अȥȝतम िदनʠ मǻ अȭवीकार कर
रहा ह,ै िबȧकुल वसेै ही। ओह!
179 परȝतु जब वचन मानव देह मǻ आया, उस, हवा ने इɕानी कलीʹसया ने
सारे आȥșमक जीवतो कɃ माता, इसने तब इसे अȭवीकार कर िदया। वह
अपने ȼरवाजो और धमȁʹसȜदातʠ मǻ इतनी मरी हुयी थी, िक चूक गयी। इस
ɓकार से यह वाला िबȧकुल ठीक। ठीक ह।ै
180 वे उसे चूक गये, जीिवत वचन देह मǻ ɓकट हुआ, वचन के ʀारा ʹजसकɃ
ɓ˃तȉा कɃ गयी थी। वचन ने इन चीजो के करने कɃ ɓतीȉा कɃ थी, जो
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ɓ˃तȉा कɃ गयी थी, िक अȥȝतम िदनʠ मǻ यह इस ɓकार से होगा। “जसैा
िक यह सादोम के िदनो मǻ था, ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ
मǻ होगा।” अब देǺखये Ȋया घिटत हुआ सादोम मǻ। “जसैा िक यह नूह के
िदनो मǻ था, ऐसा यह मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा।” समझे?
Ȝयान दे तब Ȋया हुआ। समझे? अब उसने कहा यह वही चीज होगी और
हम उस िदन मǻ रह रहे ह।ै अȏछा, और यह हो सकता ह,ै मǾ समझता हँू,
इस ɓकार के मǾ उन मǻ से छ: सौ ɓ˃तȉाये ले सकता हँू, इस पिवɑ वचन मǻ
से, बस इसका उʅेख कर रहा हँू। समझे? अब, परȝतु, वे इसे अȭवीकार
करते ह।ै
181 उसने री˃त ȼरवाज और िवȭथापन पकड रखे ह,ै बजाये इसके उसने
लहू का िवȭथापन को पकड़ रखा था, बजाये वाȭतिवक लहू के, यीशु
वचन ने कहा, जब यह उस पर ɓकट िकया गया, “Ȋयʠिक उसने इन री˃त
ȼरवाजो को पकड रखा ह…ै” यीशु, जो ɓकट हुआ वचन ने दȧुहन से
कहा, इɕानी दȧुहन से, “Ȋयʠिक तू ने अपनी री˃तयʠ को पकड रखा ह,ै
तू परमेȫ वर के वचन को अपने Ǻलये ɓभाव रिहत बना रही ह।ै यह ɓभािवत
नही हो सकता।”
182 अब आज यही कारण है िक वे बेदाȼरया जो हमारे यहाँ होनी चािहये,
हमारे पास नामधारी बेदारीयाँ ह।ै हमारे पास एक वाȭतिवक भावोȇेजक
नही था। नही, नही, नही, नही ȅीमान। मत सो˃चये हमारे पास बेदाȼरयाँ
ह।ै हमारे पास नहɀ ह।ै ओह, उनके पास लाखो और लाखो और लाखो
कलीʹसया के सदȭय ह,ै परȝतु बेदारी कही नही ह।ै नहɀ, नहɀ।
183 वो—वो दȧुहन के पास अभी भी बेदारी नही हǾ। समझे? वहाँ अब
बेदारी नही हो रही ह,ै परमेȫ वर का कोई ɓकटीकरण नही हǾ िक अब भी
दȧुहन को झकझोर दे। समझे? अब हम इसकɃ ɓतीȈा कर रहे ह,ै यह वहाँ
पीछे उन सात अनजाने गजȁनो से होगा िक उसे िफर से जगा दे, देखा। जी
हाँ, वह इसे भेजेगा। उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै अब Ȝयान दे।
184 अब वह थी—वह मरी हुयी थी। और अब यिद कलीʹसयाये अपने
मतसारो को भूल जाये और अपने मतʹसȜदाȝतो को और बस बाइबल ले
ले और ɓ˃तȉाओ का िनवेदन करे तो यह उनके Ǻलये ɓभावशाली होगा।
परȝतु देǺखये, यीशु ने कहा, “तुम अपने री˃त ȼरवाजो से परमेȫ वर के वचन
को अपने Ǻलये ɓभावरिहत कर लेते हो।” आज आȥșमक हवा, के साथ
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ठीक यही बात ह,ै आज कɃ कहलाने वाली आȥșमक दȧुहन, कलीʹसया।
वह परमेȫ वर के वचन को लेती है और वह इसे ȭवीकार नही करगेी उसके
बदले मǻ मतʹसɺाȝत को लेती ह।ै इसǺलये वचन उसके Ǻलये ɓभावशाली
नही ह,ै देǺखये, Ȋयʠिक वह वचन के साथ अपने मतसार को घुसा देती है
और यह काम नहɀ करगेा। अब आज हमǻ िकस चीज कɃ आवȫयकता हǾ…
185 हेरȧड ऑफ िहस कȹमग के मुȋय शीषȁको मे से होते हुये इसे पढता रहा,
“हमǻ भिवȬयʀɝा कɃ आवȫयकता है िक लौट कर आये! हमे आवȫयकता
है िक एक भिवȬयʀɝा वापस आये!” और मै समझता हूं जब वह वापस
आता ह,ै तो वे इसके िवषय मǻ कुछ नहɀ जानेगे। बस…यह ठीक बात ह।ै
ये सदा इसी ɓकार रहा ह,ै आप देखते ह।ै “हमे इसकɃ आवȫयकता ह,ै”
हर चीज ʹजस िवषय मǻ आप बात करते ह,ै “हमǻ आवȫयकता है िक एक
भिवȬयʀɝा लौट कर आये, जो ɓभु का वचन ले कर आयेगा िनभȁय हो
कर। हम िवȫ वास करते है िक बाइबल ने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै”
186 अब, मǾ भाई—भाई मूर को जानता हँू और वे उसके घर मǻ खाते
ह,ै और सारी बातǻ, संȣपादक। और वह बहुत ही अȏछा Ȫयिɝ है जो—
जो िक नɗता मǻ चलता ह।ै मǾ समझता हँू एक बहुत ही अȏछा Ȫयिɝ।
परȝतु देǺखये, वह जानता है िक वह हमारे पास होना चािहये। और बहन
मूर मिहलाओ मǻ एक बहुत ही बिढया छोटी…एक बेचारी ʒी और उȝहʠने
बǺलदान िदया।
187 और यह Ȉेɑ का एक बहुत ही अȏछा अखबार ह,ै हेरȧड ऑफ िहस
कȹमग मेरे िवचार मǻ। परȝतु आप पाते ह,ै वे ˃चʅाते रहते ह,ै “हमǻ एक
भिवȬयʀɝा चािहये! हमे एक भिवȬयʀɝा चािहये!” देǺखये? ओह! वे इस
िवषय मǻ बात करते ह।ै
188 और िफर आज हम यहाँ पर ह,ै और जसेै बीते कल और आज रे˃ डओ
पर घोषणा हो रही है िक…और बेपिटȭट…कलीʹसयाये, और आिद, “हम
कैथोǺलको को नहɀ लेगे, परȝतु हमारी उनके साथ संग˃त ह।ै” समझे?
189 और ठीक यहाँ, सȝदेश ठीक यहाँ पर ह,ै िक, “जहरीली चीजो से
दरू रहे!” समझे? समझे? “दो जने कैसे साथ चल सकते ह।ै जब तक
िक वे सहमत ना हो?” उʹजयाला और अंधकार एक साथ संग˃त नही
कर सकते। जब उʹजयाला आता ह,ै तो अधंकार चला जाता ह।ै समझे?
यह नही हो सकता…यह बहुत ही सामथɁ ह!ै उʹजयाले को आप अधेंरे



तीसरी मोहर 33

के साथ बाहर नहɀ िनकाल सकते, परȝतु आप अधंकार को उʹजयाले से
बाहर कर सकते ह।ै यह ठीक बात ह।ै और वह उʹजयाला ह,ै और वह
वचन ह।ै समझे? अब आप वहाँ ह,ै ठीक सीधे पीछे। आप इसे झुठला नही
सकते या कुछ गलत कर।े मǾ सीधा उसी ȭथान पर वापस आता हँू। जी
हाँ, ȅीमान।
190 जसेै िक कुछ लोगो ने शुʕ िकया आपके साथ भतगंड बनाने कɃ कोʺशश
कɃ; यिद आप जानते है िक आपको कहाँ खडा होना, तो जािनये िक वह
Ȋया िवȫ वास करता ह।ै
191 यह ऐसा है िक एक खरगोश को ले कर एक खलेु हुये बाडे मǻ छोड दे,
और आप सारे छेद बȝद कर दे। और बस दरवाजे पर खडे हो जाये, उसे
वापस आना पडेगा, इसके Ǻलये बस यही ह।ै समझे? उसे वापस िफर उसी
दरवाजे पर आना पडेगा Ȋयʠिक वही केवल राȭता ह,ै ʹजससे वह बाहर
जा सकता है और वह उसमǻ अपना ʹसर फंसा लेगा और लगभग अपनी
गदȁन को तोड लेगा; और इधर जायेगा, उधर जायेगा। बस खडे होकर उसे
Ȝयान से देखे, और िफर वापस आयेगा। समझे? बस यही ह।ै
192 इसे करने का केवल यही तरीका ह।ै वचन के साथ बने रहǻ, आप सारे
मतसार के साथ चारो ओर फट सकते ह,ै हर जगह अपनी गदȁन तोडǻगे,
परȝतु आपको वचन पर वापस आना पडेगा। समझे? जी हाँ, ȅीमान।
इसका सब यही ह।ै
193 अब, देǺखये, वे—वे—वे—वे इसे नही चाहते, वे परमेȫ वर का वचन
नही चाहते। Ȋयʠिक उसने अपने री˃त ȼरवाजो को पकडा हुआ ह,ै वह
परमेȫ वर के वचन ɓभावरिहत कर रही ह।ै
194 अब िबȧकुल वसैा ही आȥșमक हवा के साथ ह।ै वह नही चाहती…
वह अपने री˃त ȼरवाजो को बनाये रखना चाहती है और परमेȫ वर के वचन
से दरू रहना चाहती ह।ै वह िफर से नामधारीयʠ को पकड लेती ह,ै और
उनके मतसारो को और अपने पूवȁजो के रीती ȼरवाजो को बजाये इसके िक
परमेȫ वर के वचन को ले।
195 जब अȝत के िदनो कɃ ɓ˃तȉा का वचन उसके पास लाया गया तो वह
इसे ȭवीकार नहɀ करगेी, Ȋयʠिक जसैा इɕानी दȧुहन ने अपने रीती ȼरवाजो
के साथ िकया। वाȭतिवक वचन को, जबकɃ ɓकट िकया गया, ɓमाʺणत
कर िदया गया, समथȁन िदया गया, वह इसे नही लेगी। वह Ȋयो नही ȭवीकार
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करगेी? Ȋयʠिक वहाँ उसकɃ ɓ˃तछाया ह,ै वह नही कर सकती। यह ठीक
बात ह।ै वह अपनी ɓ˃तछाया को तोड नहɀ सकती। समझे? और यह
भिवȬयवाणी कɃ गयी िक वह यह करगेी, तो िफर आप िकसी चीज से कैसे
अलग हो सकते ह?ै
196 अब करने के Ǻलये केवल एक चीज है आप जहाँ ह,ै उसी मǻ आनȥȝदत
रहे। वरन उसके Ǻलये ɓतीȈा करते रहे। ठीक ह।ै
197 परमेȫ वर ने अȝत के िदनो मǻ ɓ˃तȉा दी है िक वह उसके Ǻलये अपने
वचन को ɓकट और उसका समथȁन करगेा और िफर भी वह यह नहɀ
करगेी। वह सब जो परमेȫ वर ने उसके Ǻलये, ɓ˃तȉा दी ह,ै अपने दासो
और भिवȬयʀɝाओ के ʀारा। परमेȫ वर ने यीशु मसीह के ʀारा ɓ˃तȉाये
कɃ ह,ै परमेȫ वर ने योएल के ʀारा ɓ˃तȉा दी ह,ै पौलूस के ʀारा। परमेȫ वर
ने ɓ˃तȉा दी ह,ै मलाकɃ के ʀारा। यूहʁा…परमेȫ वर ने यूहʁा ɓकाशन
वाले के ʀारा, वे सारे भिवȬयʀɝा, ठीक वही अȥȝतम सȝदेश, उसके Ǻलये
होगा। अब, यिद आप उȝहे Ǻलखना चाहते ह,ै िनसȝदेह आप उन सब को
जानते ह:ै यीशु, यूहʁा 14:12; और योएल, योएल 2:38; पौलूस, दसूरा
˃तमोʺथयसु 3; मलाकɃ का चौथा अȜयाय; और यूहʁा ɓकाशन वाला,
ɓकाʺशतवाȊय 10, सɑह, एक से सɑह। देǺखये, अब ठीक Ȋया घिटत
होने वाला है अब! और कलीʹसया को, यह Ȋया ह?ै अवतȼरत वचन अपने
लोगो के बीच िफर से देहधारी हुआ! समझे? और बस उȝहʠने इसका
िवȫ वास नही िकया।
198 आप जानते है िक यीशु ने Ȋया कहा जब उसने देखा िक वह…
जब उसने उनके सामने वे आʆयȁकमȁ िकये, और ɓमाʺणत िकया िक वह
परमेȫ वर था? ɓमाʺणत िकया िक वह Ȋया कर रहा था। वह था। उसने
ठीक वही िकया था। उसने उन से कहा, उसने कहा, “ओह, तू, कफरनाऊ
तू जो ȭवगȁ तक उठाया गया, यिद वे काम जो िकये गये…सामथɁ कायȁ,
सादोम मǻ िकये जाते जो तुम मǻ िकये गये, तो वह आज तक खडा होता।”
यह ठीक बात ह।ै और कफरनाहूम मǻ उसने कभी कुछ नहɀ िकया, ʹसवाये
कुछ लोगो को चंगा िकया, और उनके ʗदयʠ के गुʂ िवचारो को बताया और
चला गया। ओह, बस यही। समझे?
199 सामथɁ काम Ȋया होते ह,ै वे नहɀ जानते। वे सोचते है यह कोई
बहुत बडा कायȁकमȁ ह,ै जहाँ हर कोई उठ खडा होता ह,ै और ȝयायी



तीसरी मोहर 35

एक भाषण देता ह,ै और संगीत बजता है और रगं उडते है और—और
अȏछे कपडे पहने Ǻʒयां, और उनके…और ठहरे रहते है और सारे पी.एच
डी, एल.एल.डी वाले और बडी ऊंची टोिपयां और गोल वाले कॉलर, और
सारी चीजे और उन सब को अȝदर आना पडता ह।ै “यह कोई महान
चीज ह।ै”

परमेȫ वर कहता ह,ै “यह मूखȁता ह।ै”
200 और वह कुछ छोटा सा लाता है जो िक यह नही जानता िक क, ख,
ग मǻ Ȋया अȝतर ह,ै मुȥȫकल से, और कुछ करता ह,ै जो िक वाȭतिवक
कलीʹसया को ɓȑवǺलत कर देता ह।ै और बाकɃ लोग कहते ह,ै “पिवɑ शोर
करनेवालो का एक झुȘड।” परमेȫ वर इसे “महान,” कहता है और संसार
इसे “मूखȁता” कहता ह।ै संसार उसे “महान” कहता है और परमेȫ वर उसे
“मूखȁ” कहता ह।ै देǺखये, बस उȧटा ह।ै समझे? और वह चीज ʹजसकɃ
परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा दी ह,ै परमेȫ वर करगेा और कर चुका। समझे? हम यहाँ
इसी दशा मǻ ह।ै
201 अब भी वह वसैी ही है जसैा उसने िकया, वह इɕानी हवा। वह बस इसे
नहɀ करगेी। अब मरे हुओं को ʹजला सकते ह;ै आप परमेȫ वर के आșमा
को देख सकते ह।ै यीशु नीचे आया और परमेȫ वर का पुɑ हँू, ɓकट िकया,
पहले उसने ɓचार आरȣभ िकया। ठीक, उȝहʠने सोचा, “भाई, एक ɓकार
का िव˃चɑ Ȫयिɝ, जो भी ह।ै है कौन?” अȏछा पहली बात आप जानते
ह,ै लोग कहने लगे…
202 िनसȝदेह, उȝहʠने पहले भी कहा; जब उसका अɎदतू आता ह,ै यूहʁा,
उȝहʠने कहा, “Ȋया तू मसीहा ह?ै”
203 उसने कहा, “नही, परȝतु वह कही तुȣहारे बीच मǻ खडा ह।ै” ओह!
समझे? वह जान गया जब उसका सȝदेश होता है तो उसे Ȋया करना था।
वह जानता था, िक वह Ȋया करने जा रहा था।
204 जसेै िक नूह, हनोक पर ʔिʊ रखे हुये था। जब हनोक चला गया, नूह
ने कहा, “अȏछा है िक नाव के आस पास आ जाऊं, समय िनकट ह।ै”
नूह हनोक पर Ȝयान रख रहा था। समझे?
205 और यूहʁा ने ˃चȝह पर Ȝयान िदया जो यीशु ने उस बताया या परमेȫ वर
ने उसे Ȝयान देते को बताया। उसने कहा, “वह अब ठीक यहाँ पर खडा ह,ै
कही तुȣहारे बीच मǻ, मǾ उसे नही जानता, परȝतु मǾ उसे जान जाऊंगा।”
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206 वहाँ खडे हुये उȝहʠने कहा, “Ȋया तू मसीह नही ह?ै” कहा, “हम मुȋय
कायȁलयʠ से भेजे गये ह।ै” ओह, कहा, “वह ɓाचीन और सारे उȝहʠने हमǻ
नीचे भेजा ह,ै यिद तू मसीह ह,ै तो Ȋयू नही तू ऊपर आकर अपने को
दसूरो पर ɓकट करता, ना िक यहाँ नीचे इन चीजो के झुȘड मǻ! तू वहाँ आ
और अपने आपको ɓकट कर।”
207 उसने कहा, “मǾ मसीह नही हँू।” उसने कहा, “मǾ जगंल मǻ पुकारने
वाला एक शȡद हू।ं”
208 यह उनके ʹसर के ऊपर से िनकल गया, ʹजतना िनकल सकता था।
वे इस िवषय मǻ कुछ नहɀ जानते, देǺखये, और िफर भी वे उसकɃ राह देख
रहे थे िक आये। “परȝतु यह उसके समान नहɀ हो सकता था। ओह, ɓभु,
वह तो भयानक होगा।”

“तू कौन से िवɿालय से ह?ै”
“िकसी से भी नही”
“Ȋया तेरे पास तेरा संग˃त पɑ ह?ै”
“यह Ȋया होता ह?ै” देखा?

209 वह परमेȫ वर का अʺभिषɝ था। उसने कहा, “मेरे पास एक चीज ह।ै
कुȧहाडा पेड िक कɃ जड पर रखा ह।ै” अब बस इतना ही उसके पास यही
था उसने लɜडहारे कɃ भाषा मǻ बातǻ कɃ ना िक पादरी के शȡदो मǻ; सांप
और कुȧहाडी और पेड और आिद। उसने—उसने पुरोिहत िक भाषा मǻ
बातǻ नहɀ कɃ।
210 परȝतु यीशु ने कहा उसके समान कोई भिवȬयʀɝा नही हुआ। “कभी
भी कोई मनुȬय, ʒी से उसके समान नहɀ जȝमा, आज तक।” यह ठीक
बात ह।ै “वह भिवȬयʀɝा से बढकर था।” वह वाचा का सȝदेशवाहक था,
ठीक दो आने वाले धाȺमक िवधानो के बीच मǻ खडा था। समझे? “एक
भिवȬयʀɝा से बढकर।”
211 और इसǺलये वे उसे नही जान पाये। वे उसे समझ नहɀ पाये। वह एक
ɓकार से एक िव˃चɑ Ȫयिɝ था, इसǺलये उȝहʠने इसे छोड िदया, देǺखये।
212 तब जब यीशु आया, तब, और िनȫ चय ही वे उस बढई के लडके को
ȭवीकार करने वाले नही थे, इसके बढ कर कुछ नही था िक उसके नाम के
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साथ एक काला धȡबा या “अवधै” ह।ै और इस ɓकार के Ȫयिɝ से नही
िमलने जा रहे थे।
213 परȝतु, परȝतु देǺखये परमेȫ वर ने Ȋया िकया। उसने अनपढ, िनधȁन
मछुआरो, लकडहारो, िकसानो, वȫैयाओ को Ǻलया और िवʺशʊ लोगो को
वही बठेै रहने िदया। Ȋयʠ? Ȋया? उसने ऐसा Ȋयʠ िकया? Ȋयो उसने
ऐसा चीज को िकया? Ȋया आप कȧपना कर सकते ह?ै Ȋयʠिक उन लोगो
ने उसे पहचाना िक वह वचन ह।ै अब आईये एक िमनट के Ǻलये उन पर
Ȝयान दे।
214 यहाँ एक बूढा अनपढ मछुआरा ह,ै अपना नाम नहɀ Ǻलख सकता ह।ै
बाइबल ने कहा वह एक “अȉानी और अनपढ” ह।ै वह अपनी मछली
लाकर बठै जाता ह,ै वहाँ नीचे जाता और सारे कोलाहल को देखता है िक
Ȋया ह।ै परȝतु वहाँ उसके अȝदर गहराई मǻ वह यह जानता है िक बाइबल ने
कहा है िक मसीहा…सारे इɕानी मसीह कɃ ɓतीȈा कर रहे थे, Ȋयʠिक वहाँ
वचनानुसार चीज को घिटत होना था जब वह आता ह।ै
215 वहाँ बहुत सारे मसीहा थे, उठे और बोले, “मै वह हू,ं” और सकैडो
लोगो को अगवा कर ले गये और—और नʊ हो गये और सब बातǻ। परȝतु
देǺखये, यह असली वाले को दरू हटा देगा, जब वह आता ह।ै
216 हमारे पास ऐǺलȤयाह कɃ चादर और वʒ ह,ै और सारी दसूरी चीजǻ,
परȝतु यह—यह—यह—यह उस वाȭतिवक चीज को दरू फैकना, जब
वह आता ह।ै समझे? यह ठीक बात ह।ै सब ɓकार के लोग, ʹजȝहोने वʒ
और कपडे पहने और सब ɓकार के टोपो और कपडे अपने चारो ओर लपेटे
हुये थे और सारी चीजǻ। जो नहɀ…यह सब समथȁन ɓाʂ करता ह।ै जसेै िक
नकली डॉलर यह िदखाता है िक कही सही वाला ह,ै यिद आप उसे खोज
सके। समझे?
217 इस ɓकार वह यहाँ आता ह।ै अब यह उɧा˃धकारी बाहर आते है और
वे अपने अनुकȧपो पर इतने अ˃धक थे! “Ȋयो,” उȝहʠने कहा, “अब यिद
मसीहा आता ह,ै तो वह िनȥȫ चत ʕप से कैफा के पास आयेगा, वह हमारे
नामधाȼरयो मǻ आयेगा वह फरीʹसयो के पास आयेगा।” सदिूकयʠ, “यही
आप सोचते ह!ै वह सदिूकयो के पास आयेगा।” जसेै िक वे वहां पर थे,
आज भी उनके पास वही बात ह,ै अब।
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218 परȝतु जब वह आता ह,ै तो वह अपȼर˃चत था, ओह वह आयेगा उनके
िवचारो से िबȧकुल िवपȼरत, परȝतु वह वचन के अनुसार आयेगा। और
उȝहे वचन नहɀ मालूम।
219 मै आप से कहँू िक, वाȭतव मǻ, आप भी हʠगे…यह गहराई मǻ बठै
जायेगा। मǾ चाहता हँू िक आप समझ जाये। आज आपके साथ यही मामला
ह,ै देǺखये आप वचन नहɀ जानते! समझे?
220 यीशु ने कहा, “तुम आकाश के िवषय मǻ जान सकते हो, परȝतु समय
के ˃चȝह को तुम नही जानते।”

बोले, “हमारे पास मूसा ह।ै”
221 इसǺलये, कहा, “यिद तुमने मूसा को जाना होता, तो तुम मुझे भी
जानते।” मूसा को नहɀ जाना, इसǺलये वे नहɀ जान पाये। वे बस मतसार
को जानते ह,ै जहाँ से वे जȝमे ह।ै
222 अब चǺलये इस बूढे मछुआरे को लेते ह।ै उसकɃ टोकरी नीचे रखते ह।ै
अपनी सफेद दाढी को नीचे करता है और जाता ह,ै “मǾ िवȫ वास करता हँू,
मǾ देखुगंा िक यह कौन ह।ै”
223 भाई ने कहा, “आ जा यहाँ नीचे चलते ह।ै” कहा, “िक यह तो वही
Ȫयिɝ है यह तो वही है उस िदन उȝहʠने कहा…बीती सारी रात मǾ उसके
साथ रहा। यूहʁा तुम जानते हो, इस िवषय मǻ मǾ तुम से बाते कर रहा था?”
224 “जी हाँ, वहाँ वह जंगली पुʕष! हाँ, मनेै वहाँ उसके िवषय मǻ सुना।”
“अȏछा,” वो बूढा ʺशमोन, तुम जानते हो, कहा, “मǾने उसके बारे मǻ वहां
सुना था। जी हाँ, दो तीन महीने पहले मǾ वहाँ पर था। हाँ।”
225 “ठीक ह,ै उसने कहा…और एक िदन वह वहाँ खडा था उसने एक
अजीब बात कही, उसने कहा, ‘तुम जानते हो अब वह सीधा-सीधा यहाँ
आता ह!ै’ उȝहʠने कहा, ‘तुम कैसे जानते हो?’ उधर कɃ ओर देखा; बस
एक साधारण मनुȬय वहाँ खडा ह।ै उसने कहा, ‘मǾ परमेȫ वर के आșमा को
कबूतर कɃ नाई उतरते देखता हँू मǾ एक आवाज को कहते हुये सुन रहा हँू
िक, “यही है वह यह मेरा िɓय पुɑ है ʹजसमǻ रहने के Ǻलये मǾ ɓसʁ हँू।”’
तब वह सीधा पानी मǻ गया और उसे बप˃तȭमा िदया आिद। भाई, वहाँ
उसने कहा िक वह उसे जानता ह।ै”
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226 “ओह, मǾ नही जानता,” शमौन बोला। “मनेै यह सब बहुत बार सुना
ह।ै” परȝतु वह यहाँ आता ह।ै परȝतु उसके ʗदय कɃ गहराई मǻ पहले से
ठहराया हुआ बीज ह।ै समझे? यीशु ने ऐसा कहा। ठीक ह।ै उसके पास
गया, चलता हुआ गया कहा, “मǾ सभा मǻ जाऊंगा और देखुगंा।” और
देǺखये, वहाँ जाता ह।ै
227 वहाँ यीशु खडा था, बस एक साधारण सा Ȫयिɝ चल कर आया। उसने
कहा, “Ȋयʠ, तेरा नाम शमौन ह।ै और तेरे िपता का नाम योना था।” इससे
उसकɃ हवा िनकल गयी। Ȋयो? वह छोटा अनȝत जीवन का बीज वहाँ
ɓभािवत हुआ। जी हाँ, ȅीमान।
228 कहा, “एक िमनट ʕको! यह कैसे ह?ै तूने मुझे कभी नहɀ देखा। ना ही
तू मेरे िपता को जानता है Ȋयʠिक उसको मरे हुये वषʡ बीत गये। परȝतु तूने
आकर, मुझे यह बता िदया? अब मǾ जानता हँू िक बाइबल कहती ह…ै”
अब, यह वह िक वापस जाकर देखे ɓाचीन Ȋया कहता ह।ै “परȝतु बाइबल
ने कहा िक मसीहा एक भिवȬयʀɝा होगा। और वह ह।ै यही है वह।”
229 एक िदन वह सामȼरया से होकर जा रहा था, वहाँ वह यहूिदया के झुȘड
के साथ िनकल कर जाता हुआ। उसने उȝहǻ छोड िदया। और यह छोटी
बदनाम ʒी वहाँ िनकल कर आयी, सȣभव ह,ै सुȝदर छोटी मिहला, आप
जानते ह।ै उसे गली से एक बालक के समान िनकाल िदया गया था। और
वह वहाँ से जा रही थी, सȣभव है वह िकसी चीज के िवषय मǻ िवचार कर
रही थी। उसने वहाँ पहुचं कर अपनी बाȧटी रखी। और उसने अपनी रȭसी
नीचे करनी आरȣभ कɃ, आप जानते ह,ै पानी लेने के Ǻलये और उसने एक
पुʕष को कहते सुना, “मुझे पानी दे।” उसने चारो ओर देखा और वहाँ एक
अधेड सी आयू का यहूदी बठैा था।
230 उसने कहा, बोली, “Ȋया तू यहूदी नही? तुझे यह नही करना चािहये।
तेरे Ǻलये मुझ से बात करना Ȫयवहाȼरक नहɀ। मǾ सामरी हँू।”
231 उसने कहा, “परȝतु यिद तू जानती िक तू िकस से बात कर रही ह,ै तू
लाती…तू मुझ से पीने को मांगती।”
232 कहा, “तेरी बाȧटी कहां ह?ै” समझे? “तेरी रȭसी कहाँ ह?ै”

“ठीक ह,ै” उसने कहा, “जो पानी मǾ देता हँू जीवन ह।ै”
233 “Ȋया?” देखा? “Ȋयʠ,” वह बोली, “तुम Ȋयʠ यʕशलेम मǻ भजन
करना चाहते हो। और हमारे पूवȁजो ने आराधना कɃ…”
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234 “ओह,” उसने कहा, “यह ठीक ह,ै परȝतु,” कहा, “हम यहूदी जानते
है िक हम जो आराधना करते ह।ै परȝतु,” कहा, “आप जानते ह,ै समय
आ रहा है जब—जब मनुȬय यʕशलेम मǻ आराधना नहɀ करगेा या इस
पहाड पर।” उसने कहा, “वे—वे परमेȫ वर कɃ आराधना आșमा मǻ करने
जा रहे ह,ै Ȋयोिक वह एक आșमा ह,ै आșमा और सɧाई।” अȏछा, वह
अȜययन करने लगी, आप जानते ह।ै

और उसने कहा, “जा जाकर अपने प˃त को यहाँ बुला कर ला।”
उसने कहा, “मेरा प˃त? मेरे पास कोई प˃त नही ह।ै”

235 “Ȋयो,” कहा, “यह सच ह।ै” कहा, कहा, “तू पांच के साथ भागी
िफर रही थी और अब छठवा ह।ै” और कहा, “तेरे पास पांच थे। और—
और, आप, आप जानते ह।ै तूने सच बताया।”
236 Ȝयान दे! यह Ȋया था? उʹजयाले ने उस बीज को ɓभािवत िकया। जो
वहाँ पडा हुआ था, जो परमेȫ वर के ʀारा बोला गया था। जी हाँ, ȅीमान।
237 वह बीज पृȚवी पर था। जब परमेȫ वर ने जल को हटा िदया और सूरज
उस पर चमका, वह ऊपर आ गया। यह ठीक बात ह।ै समझे? कुल िमलाकर
इसकɃ आवȫयकता थी, जो सूरज था। बस उʹजयाले कɃ आवȫयकता हुयी।
जी हाँ, ȅीमान।
238 और तब जब पिवɑ आșमा उसमǻ, उसके बीते समय को झकझोरा, और
उसे िदखा िदया, उʹजयाले ने उसपर ɓहार िकया। उसने कहा, “ȅीमान
मुझे ɓ˃तत होता ह,ै िक तू एक भिवȬयʀɝा ह।ै” उसने कहा, “अब हम
जानते ह,ै मǾ यह जानती हँू िक जब मसीह आता ह,ै यही जो वह करने जा
रहा ह,ै और हमारे पास सकैडो वषʡ से भिवȬयʀɝा नहɀ, सकैडो वषʡ से
हमारे पास सɧा भिवȬयʀɝा कभी नहɀ था।” और उसने कहा, “तूने मुझे
मेरे प˃त के िवषय मǻ कैसे बता िदया और मुझे बताया िक मेरे पास िकतने थे
और आिद-आिद। Ȋयʠ।” कहा, “मǾ यह नही समझ पाती।” कहा, “जब
मसीह आता ह,ै वह यह करने जा रहा ह।ै परȝतु तू कौन ह?ै”

उसने कहा, “मǾ वही हँू।”
यही था। समझे? एक वेȫया!

239 और याजक ने चारो ओर देखा और कहा…भाई उनको अपनी भɝ
मȘडली को उȇर देना था। कहा, “उस, Ȫयिɝ के साथ मूखȁ ना बनो।
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वह—वह शतैान से Ɏȥȭत ह,ै बस अब यही अȝतर ह।ै” आज भी वही बात
ह।ै समझे? आज वही बात ह,ै ठीक बसेै ही ɓभावशाली। हाँ। हाँ, ȅीमान।
240 वह, वह यह जान गयी Ȋयʠिक उʹजयाले ने ɓभािवत िकया। वे…
वे मुछुआर,े लɜडहार,े िकसान, महसूल लेनेवाले, वȫैयाये, उस सधारण
वचन ने जो कहा उȝहʠने उसमǻ देखा कहा वह करगेा। और फरीसी यह नहɀ
देख सके अपने री˃त ȼरवाजो के कारण। [भाई ɕȝहम ʕकते ह,ै एक ɓकार
से इशारा करते ह,ै सभा सकाराșमक उȇर देती ह।ै—सȣपा।] वे अपने
री˃त ȼरवाजो के कारण नहɀ देख सके। परȝतु वȫैयायǻ, िकसान और सारे
उȝहʠने यह देखा, सारे जो पहले से ठहराये हुये थे, जब सȝदेह समाʂ हो
गये, बीज बढने लगा। यह ठीक बात ह।ै
241 उसने Ȋया िकया? उसने कहा, “अȏछा मǾ ɓसʁ हँू िक मेरी भेट
मसीहा से हो गयी”? ओह, नहɀ भाई, वह सीधी नगर को चली गयी, पानी
के िवषय मǻ भूल गयी । उसने कहा, “आओ, देखो एक मनुȬय, उसने सारी
चीजे जो मǾने कɃ मुझे बता दी, Ȋया यही तो वह मसीह नहɀ ʹजसके Ǻलये
वचन कहता है िक वह यह करने वाला ह?ै Ȋया यह, ठीक वही नहɀ?”
और लोग वही चीज देख सके।
242 जसैा िक यीशु ने संत यूहʁा 14:12 मǻ कहा, यह िफर से होगा। यह
उसने लूका मǻ भी कहा, जब उसने कहा, “जसैा िक यह नूह के िदनो मǻ हुआ
था।” िक परमेȫ वर ने कैसे अपने आपको मनुȬय मǻ ɓकट िकया और बताया
िक उसके पीछे कौन था; और सारा ने Ȋया िकया तȣबू मǻ हसं रही थी।
और मलाकɃ के सारे वचन और आिद-आिद अȝत के िदनʠ मǻ भिवȬयवाणी
कɃ। इɕानी 4 ने कहा जब “वो वचन” वापस आता ह।ै मलाकɃ 4 ने कहा,
यह एक मनुȬय के ʀारा वापस लाया जायेगा। इɕानी 4 ने कहा, “परमेȫ वर
का वचन ʗदय के िवचारो को परखता ह।ै”
243 और वे इसे होते हुये देख सकते थे, और इसे छोड कर चले गये। उनके
ȼरवाजो ने इसे ʺछपा िदया और ɓभावरिहत बना िदया। हम ठीक यही पर
ह,ै बस कुल िमलाकर। ओह।
244 आप जानते ह,ै आज भी वह वही चीज कर सकता ह,ै वह ठीक
ʔȫय पर आयेगा और उȝही चीजो को करगेा जो उसने तब कɃ, जसैा
िक उसने कहा वह करगेा। समझे? उसने यह करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ। उसने
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यह करने कɃ ɓ˃तȉा दी ह।ै और आिद वह वही चीज करता ह,ै लौिदिकया
के सȝदेशवाहक को यही करना था।

245 और तब यिद लौिदिकया कɃ कलीʹसया यह होते देखती ह,ै वे ठीक
वही करǻगे, जो इɕानी कलीʹसया ने आरȣभ मǻ िकया। कोई मतलब नही,
यह िकतना ɓमाʺणत हुआ। ओह, वे यह करगेे, जो भी ह।ै ओह, ɓभु!

246 अब, यह कहता है यह होगा। हम मूल वचन पर वापस जायेगे और
ɓ˃तȉा के समान ɓकट हो गया िक िवȫ वास को वापस लाये, मूल िवȫ वास
को िफर से। और यिद वह अपने आपके ɓकट करे िक वह अपने लोगो के
मȜय मǻ रह रहा था, इन चीजो को करने के ʀारा; यहाँ तक िक उसने अपना
˃चɑ भी उतारने िदया वȉैािनक री˃त पर ʹसɺ होता ह।ै और िफर भी वे
इसका िवȫ वास नही करते। और ʹसɺ हो गया कैमरे िक यांिɑकɃ आंख ने
उसे वहाँ खडे हुये पकडा, वही अɠी ȭतȣभ, कल, आज और सदा तक एक
सा ह,ै इɕािनयʠ 13:8 ने इसे दशाȁया िक यह—यह वȉैािनक ह।ै और इस
ɓकार से यह ɓमाʺणत हो सका, यह ɓमाʺणत हो रहा था।

247 और आप जानते ह,ै वे सȣभवत: वही चीज हʠगे। सȣभवत: वे वहाँ से
चले गये और चीजो को िकया, जसैा उȝहʠने िकया।

248 ओह, परमेȫ वर हमारी सहायता कर!े हम थोडा सा यहाँ पर ʕकेगे,
परमेȫ वर हमारी सहायता करे िक हम इसे देख सके, मेरी ɓाथȁना है जसैा
िक अब हम आते ह।ै Ȋयʠिक मǾ आप लोगो को देर तक रोके नही रहना
चाहता हँू। परमेȫ वर इसे देखने मǻ हमारी सहायता कर।े मǾ िवȫ वास करता
हँू िक संभव ह,ै आșमा हमारे ऊपर हो, यह इस समय होगा िक वह ɓकट
करने मǻ हमारी सहायता कर,े इस मोहर के खोलने मǻ।

249 हम इसे पढे। जसैा िक हम कǺलʹसया कɃ ȥȭथ˃त को, ʹजसमे यह है
देखते ह,ै हम देखते है यह कहाँ पर थी, देखा िक उȝहʠने Ȋया िकया, देखा
िक उȝहे कहा, आ जाना चािहये था, देखा िक उȝहे Ȋया करना चािहये था।
उȝहʠने बस वही िकया। अब, आप देखते है िक हम कहॉं पर हǾ? आप आंक
रहे ह।ै मै नही आंक सकता। मǾ तो इस वचन को लाने के Ǻलये उȇरदायी
हँू, जसैा िक यह मुझे िदया गया, मǾ दे सकता हँू, जब तक यह मुझे नही
िदया गया, मǾ इसे न ही दे सकता था; कोई भी नही सकता।
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और जब उसने तीसरी मोहर खोली, तो मनेै तीसरे ɓाणी को
यह कहते सुना आ और देख, मनेै ʔिʊ कɃ और देखो एक काला
घोडा ह;ै और उसके सवार के हाथ मǻ एक तराजू ह।ै

और मनेै उन चारो ɓाʺणयो के बीच मǻ से एक शȡद यह कहते
सुना, दीनार का सेर भर गेहू और दीनार का तीन सेर जौ; पर
तेल और…दाखरस कɃ हािन ना करना।

250 अब, मेȣने ने पुȭतक को अपने हाथ मǻ ले Ǻलया ह,ै मोहरो को तोड रहा
ह,ै उसने पहली वाली तोडी, दसूरी तोडी और अब वह तीसरी तोड रहा
ह।ै और जसैा िक वह इसे तोडता ह,ै मेȣना इसे तोडता ह,ै तीसरी मोहर,
तीसरा पशु…
251 अब िकतने यह जानते है िक तीसरा पशु कैसा िदखाई पडता ह?ै मनुȬय
के समान िदखाई पडता ह।ै पहला वाला ʸसह के समान िदखाई पडा; दसूरा
वाला बछडे के समान िदखाई पडा था, एक बलै; और तीसरा वाला मनुȬय
के समान िदखाई िदया। और उसने जीवधारी को कहते सुना…पशु को,
जीवधारी मनुȬय के समान यूहʁा से कहा, “आ, देख यह Ȋया ह,ै यह भेद
जो िक ʺछपा हुआ था।” छुटकारे के इन सारे वषʡ मǻ जब से पृȚवी कɃ
रचना हुयी यह इस मोहर के नीचे ʺछपा था, िक Ȋया घिटत होने जा रहा
ह।ै अब, “आ, देख यह Ȋया ह।ै”
252 और इसǺलये उसने इसे खोला। एक गजȁन होती ह,ै और मेȣना मोहरो
को खोलता ह।ै
253 अब यूहʁा आगे बढा, देखने के Ǻलये िक यह Ȋया होगा उसने Ȋया
देखा? उसने एक काला घोडा देखा। और उसके सवार के पास एक तराजू
था या पमैाना, उसके हाथ मǻ। अब, यह पहली चीज जो उसने देखी। जब,
मेȣने ने यह घोषणा कɃ, मोहर को तोडा, तब दसूरे पशु…देǺखये, वे पशु
उस घोषणा के Ǻलए घूम रहे ह,ै “आ देख।” और यूहʁा, कहाँ खडा था हो
सकता ह,ै इस ɓकार से वह वहाँ गया, जब मेȣने ने खोला और वहाँ गया।
अȊसर…
254 गजȁन हुयी, जसैा िक हमने पहली मोहर को देखा। और वह Ȝयान देता
ह,ै देखे िक Ȋया घिटत होता ह।ै और वह एक मनुȬय को आते हुये देखता
ह,ै पहले एक सफेद घोडे पर। वह देखता ह,ै वो घुडसवार िनकल जाता है
और यूहʁा उसे अȝत तक जाते देखता ह।ै वह उसे आते हुये देखता ह,ै
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उसका सफेद घोडा, उसके हाथ मǻ धनुष है और घुडसवार के पास, और
उसके पास तीर नहɀ ह।ै और अगली चीज वह देखता ह,ै उसको एक ताज
िमला, सवार हो िनकलता जाता ह।ै
255 तब, हम पाते है तब, मेȣना यहाँ िफर से आता ह,ै वह दसूरी वाली
खोलता और देखता है अब यहाँ पर एक—एक लाल घोडा आता ह।ै इस
मनुȬय के हाथ मǻ तलवार ह।ै वह वचन मǻ से होता हुआ िनकलता ह,ै
देǺखये, यह तलवार उसके हाथ मǻ ह,ै मार डालने को था और पृȚवी पर
से शाȝती उठा ले।
256 अब मेȣना दसूरी मोहर खोलता ह,ै दसूरा वाला जीवधाȼरयʠ मǻ से,
मनुȬय के समान बोला, “आ, देख।” अब वह बढता ह,ै देǺखये यह Ȋया
ह।ै और जब वह यह करता ह,ै तो वहाँ एक घुडसवार काले घोडे पर
आता ह।ै
257 अब, बीती रािɑ, हमने पाया वही घुडसवार, जो सफेद घोडे पर था,
वही लाल वाले पर ह।ै
258 और पशुओ के बीच से एक शȡद आया, बुलाया, आप देखते ह,ै वहाँ
वह देखने आता है िक यह Ȋया था। वह इन जीवधाȼरयʠ मǻ था और उसने
इस काले घोडे को देखा।

और जब…मनेै उन चारो ɓाʺणयʠ के बीच मǻ से एक शȡद यह
कहते सुना, दीनार का सेर भर गǻहू और—और दीनार का तीन
सेर जौ; पर तेल और दाखरस कɃ हािन ना करना। (समझे?)

259 यह घुडसवार, आईये इसके ऊपर िवचार कर।े यिद आप पहले
घुडसवार पर Ȝयान देगे, वह कौन था और बीती रािɑ मǻ हमने पाया,
वचनानुसार, दसूरा घुडसवार ठीक वही पुʕष है केवल वह दसूरे घोडे पर
ह।ै Ȋया हुआ? उसने अपनी सेवकाई बदली। समझे? ठीक है हमने पाया
वह एक मसीह िवरोधी ह,ै और उसने अपनी ȥȭथ˃त बदल दी।
260 हम पाते है िक वह जब पहले, बस एक सफेद घोडा था वह एक ʺशȈा
बन गया। अब, हम हर एक को वापस वचनʠ मǻ ले जाते ह।ै समझे?
261 अब, Ȝयान दे, आज रािɑ हम कहाँ पर है वह दसूरा कलीʹसया यगु,
अब। समझे? अब हम तीसरे कलीʹसया यगु पर आ रहे ह।ै समझे? ठीक
तीसरे कलीʹसया यगु पर, वह ठीक तीसरे घोडे के समान ह।ै समझे?
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262 अब, पहला कलीʹसया काल यह Ȋया था? िनकोलाईयो के पास एक
ʺशȈा थी। देǺखये, बस पहला वाला। ठीक ह।ै और िफर पहली बात हम
जानते ह;ै िक यह िनकुलाईयो कɃ ʺशȈा, इसे अनुम˃त दे दी गयी िक ठीक
थी और Ȫयवहार मǻ आ गयी। और उȝहʠने इस मनुȬय को ताज पहनाया।
तब यह आșमा, मसीह िवरोधी, एक मनुȬय मǻ अवतȼरत हो गयी। समझे?
और हम पाते है बाद मǻ वह शतैान का भी अवतार हो गया; ɓेत चले गये
और शतैान अȝदर आ गया।
263 और जसेै िक यह कलीʹसया इस ɓकार कɃ ह,ै मसीह िवरोधी
कलीʹसया, उʁ˃त करती ह;ै इस ɓकार दȧुहन दसूरी चीजो के साथ आती
ह;ै ȝयायो˃चतता, पिवɑीकरण पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे मǻ से होते हुयी
और आगे बढती जाती ह,ै देǺखये, इस ɓकार से। केवल, उȝहʠने पहले
अपनी बेदारी को Ǻलया और कलीʹसया इसे अȝत मǻ ले रही थी। उनके
पहले तीन वषȁ…उनकɃ पहली तीन ȥȭथ˃तयां जो िक अधंकार के यगु से
िनकली, तब तीसरी, तीन ȥȭथ˃तयां, कलीʹसया को बाहर लेकर आती ह;ै
ȝयायो˃चतता, पिवɑीकरण और पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे से परमेȫ वर के
अवतरण मǻ िक वह हमारे मȜये मǻ ɓकट हो। यहाँ वह अȝदर आता ह,ै एक
मसीह िवरोधी के समान, एक झूठे भिवȬयʀɝा के समान, िफर पशु, तब
अं˃ धयारे यगु मǻ। और कलीʹसया उस अधंकार के यगु से बाहर आती ह;ै
ȝयायो˃चत, पिवɑकरण, पिवɑआșमा का बप˃तȭमा अवतȼरत वचन अब
जो मागȁ ह।ै और वह नीचे बढता जाता ह।ै ओह, आप इसे देखते ह?ै वह
नीचे बढता ह,ै कलीʹसया ऊपर जाती ह,ै यह उतनी ही ʹसɺ है ʹजतनी हो
सकती ह।ै ओह, यह सुȝदर ह।ै मǾ बस इससे ɓेम करता हँू।
264 यह घुडसवार वही वाला ह,ै परȝतु अपनी सेवकाई कɃ दसूरी ȥȭथ˃त मǻ।
265 पहली ȥȭथ˃त, एक सफेद घोडा, देǺखये, बस एक ʺशȈक ह,ै बस एक
मसीह िवरोधी ʺशȈक। वह परमेȫ वर के वचन के िवरोध मǻ ह।ै
266 और अब आप कैसे मसीह िवरोधी हो सकते ह?ै कोई भी जो इस बात
का इȝकार करता है िक इसका हर शȡद सɧा नहɀ है और उसे वसैा ही
ʹसखाया जाये, वह एक मसीह िवरोधी ह,ै Ȋयʠिक वे उस—उस—उस—
उस—उस वचन का इȝकार करते ह।ै और वह वचन ह।ै
267 अब, पहली ȥȭथ˃त, सफेद घोडा, वह बस एक ʺशȈक था, परȝतु
एक मसीह िवरोधी आșमा उसकɃ ʺशȈा मǻ थी और उसकɃ गुणवȇा। वह
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अहािनकारक था। वह कोई भी हािन नहɀ पहुचंा सकता था, ऐसा ɓतीत
हुआ; बस चलता रहा। शतैान इसी ɓकार से अȝदर आता ह।ै ओह, वह
चालक ˃च˃डया ह।ै
268 उसने हवा को बताया, कहा, “अब, आप जानते है िक आप बुȥȜद
कɃ खोज मǻ हǾ। सही और गलत Ȋया ह,ै आप नहɀ जानते।” कहा, “अब
यिद आपकɃ आंखे खलु गयी थी तो आप जानते िक Ȋया।” और कहा,
“फल बहुत मनभाऊ ह।ै यह अȏछा ह।ै यह यह आंख को भाता ह।ै अब
तुȣहे यह लेना चािहये। आप नही जानते िक, यह है या नहɀ, Ȋया आप
जानते ह?ै”

“नहɀ मुझे नही मालूम। परȝतु परमेȫ वर ने कहा िक इसे ना करना।”
“परȝतु, ओह, भाई, मǾ जानता हँू, परȝतु…”
“परमेȫ वर ने कहा वह…हम मर जायेगे।”

269 उसने कहा, “िनȫ चय ही यह नही होगा।” देǺखये, ʹजतना मीठा हो
सकता ह।ै देǺखये इसने Ȋया िकया।
270 Ȝयान दे, यह मसीह िवरोधी आșमा आरȥȣभक कलीʹसया के िवʕȜद
उठ खडी हुयी, िनकोलाईयʠ कɃ एक ʺशȈा। िनकाओ, “जीतना”
जनसाधारण एक पिवɑ मनुȬय बनाओ। ओह, यह तो…“भाई, हम बस
संग˃त चाहते ह।ै तुम Ȋयʠ वहाँ िबखरे हुये हो; कोई नही जानता कौन कहाँ
ह।ै मǾ सोचता हँू हम सब को संȭथागत होना चािहये और ʺभʁ रहे। देǺखये,
हम जाते, और अपने आप को इकɰा करते ह।ै इसमǻ हमǻ एक सराय बना
लेनी चािहये।” और यही जो है मथैो˃डȭट कɃ मसीही कलीʹसया ऐसी कोई
चीज नहɀ ह।ै वह कोई कलीʹसया नहɀ ह;ै वह एक सराय ह,ै बपैिटȭट, यह
कोई कलीʹसया नहɀ ह;ै यह एक सराय ह।ै
271 केवल एक ही कलीʹसया ह,ै और वह यीशु मसीह कɃ रहȭयमय देह।
और आप उसमǻ जȝमे ह,ै यह ठीक बात ह।ै पहले से ठहराये जाने के ʀारा।
यह ठीक बात ह।ै “वह सब जो िपता ने मुझे िदया ह,ै मेरे पास आयेगा। कोई
नही आ सकता जब तक िपता ही उसे ना बुलाये, और सब जो उसने मुझे
िदया ह,ै मेरे पास आयेगा।” इसǺलये, वह, यही बात ह।ै वह बस…
272 मेȣना वहाँ बठैता ह,ै िबचवाई कर रहा—कर रहा है जब तक िक अȝत
वाला अȝदर ना आ जाये। छोटी-छोटी घटंी बजती ह,ै और वह बाहर आ
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कर और तब अपना अ˃धकार लेता ह,ै देǺखये, यही कुल िमलाकर ह;ै
अपनी कलीʹसया को घर लाता ह,ै अपनी ɓजा को। और अपने शɑु को
आग कɃ झील मǻ डाल देता ह,ै और उसके लोग उसके साथ भीतर चले
जाते है और यही ह।ै तब हम सहʒशताȡदी मǻ बाहर आते ह।ै
273 अब वही घुडसवार। पहली ȥȭथ˃त वह िनदʡष था। दसूरा, अब यिद
आप थोडा ऊंचा जाना चाहते ह,ै इससे थोडा और ऊंचा; दसूरी ȥȭथ˃त,
बाइबल ने कहा, “उसे एक ताज िदया जायेगा।” और उȝहʠने एक मनुȬय
को ताज पहनाया, एक ȅेʋ Ȫयिɝ। देǺखये, उसे ताज पहनाया! और िफर
बाइबल ने उसे पोप नही कहा। बाइबल ने उसे “झूठा भिवȬयʀɝा” कहा।
Ȋयʠ? जी हाँ। िनसȝदेह उसे झूठा भिवȬयʀɝा होना चािहये अपनी उस
मसीह िवरोधी आșमा के ʀारा, उस मसीह िवरोधी ने मूल वचन के िवरोध
मǻ ʹसखाया। Ȋयʠिक, यिद वह मूल वचन के िवरोध मǻ ʹसखाता ह,ै तो यह
मसीह िवरोधी ह।ै यह था। और वचन परमेȫ वर था, देǺखये, मसीह। ठीक
ह।ै अब, इसके पȫ चात उसे ताज पहने हुये पाते ह।ै और जब उसे ताज
पहना िदया जाता ह,ै अब। वह बहुत ही अबोध और असहाय ह।ै वह बस
एक छोटा Ȫयिɝ ह।ै
274 परȝतु तब नीʹसयन सभा मǻ उसने यह बनाया और कोȝसटन टाईन ने
उसे सारी सȣप˃त दी। और तब उसने Ȋया िकया? तब वह, देǺखये, शतैान
ने उसे अपना ʸसहासन और अ˃धकार िदया। बाइबल ने ऐसा कहा, जसैा
िक हम इसमे होकर िनकल चुके ह।ै
275 अब, अगली चीज हम पाते है िक शतैान सारी राजनी˃त का िनयȝɑण
रखता है जो कभी रही या कभी होगी। यह हम मȇी 4:11 मǻ पाते ह।ै और
अब हम पाते ह,ै तब, वह शतैान उसके पास पहले ही राजनी˃त ह।ै
276 परȝतु वह कलीʹसया को लेने का यșन करता ह,ै इसǺलये वह इसे
धोखा देने के Ǻलये जाता ह।ै परȝतु उसके पास उसका ȅेʋ मनुȬय है उसे
संȭथा मǻ कायȁरत करता है और उसे मसीह “ɓ˃तिनधी,” का ताज पहनाता
ह,ै मसीह परमेȫ वर के बदले कायȁ करता ह।ै यह Ȫयिɝ एक ɓ˃तिनधी ह,ै
परमेȫ वर के बदले मǻ। समझे? िबȧकुल वसेै ही, “परमेȫ वर के बदले मǻ,”
उसे Ȋया होना चािहये, एक ɓ˃तिनधी, मसीह कɃ अधीनता मǻ।
277 अब, अब जब उसने यह िकया, तब उसने Ȋया िकया? वह शतैान ने
उसी राजनै˃ तक शिɝ को ले Ǻलया, जो िक उसके पास पहले ही थी और
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धाȺमक शिɝ ले ली, ʹजसके Ǻलये उसे पहले ही ताज पहना िदया, और
दोनो को एक साथ िमला िदया।
278 तब उसने, उसे दसूरा नरक का अ˃धकारी बना िदया। और वे जो उसमे
बदं है यिद वे ɓयाʂ पसैो का भुगतान करगेे, तो वह उȝहे, बाहर िनकाल
देगा। समझे? इसǺलये अब वह—वह ȭवगȁ के ऊपर ɓ˃तिनधी ह,ै शोधक
ȭथान के ऊपर, जसैा िक वह इसे कहता ह।ै बाइबल मǻ ऐसी कोई चीज
नहɀ ह,ै देǺखये, परȝतु इसे कुछ बनाना ह।ै बाइबल कहती है यह अथाह
गɵे से आता ह,ै और उसी ɓकार वापस चला जाता ह।ै और पृȚवी पर,
एक शासक ह।ै
279 अब िफर उसे Ȋया िदया गया? पहले, उसके पास एक धनुष था,
परȝतु उसके पास कोई तीर नही था। परȝतु अब उसके पास शिɝशाली
तलवार उसके हाथ मǻ ह।ै अब वह कुछ कर सकता ह।ै तब वह अपने सफेद
घोडे से उतरता ह;ै सफेद घोडे का घुडसवार चला गया। अब िकसǺलये
टांगे चौडा कर खडा ह?ै एक लाल घोडा, लहू, खूनी लाल घोडा। वह
वाȭतव मǻ उस पर ह।ै ओह, िनȫ चय ही। अब उसे बडी सामथȁ दी गयी है
और एक बडी तलवार, िक घात कर,े तब वह अपने खूनी लाल घोडे पर
सवार होता ह।ै
280 हम दसूरी मोहर से देखते ह,ै जो िक िपछली रािɑ तोडी गयी, उसने
पृȚवी पर से शाȝती उठाली और एक दसूरे को मारा। और उसकɃ अपनी
शहीदो कɃ पुȭतक रोमन कैलोǺलक कलीʹसया कɃ, इस बात को िदखाती है
िक छ: करोड अȭसी लाख ɓोटेȭटेटो को घात िकया ह,ै संत िहȟपो के समय
से…िहȟपो के संत अगȭटीन के बाद से पɒंह सौ अȭसी के लगभग तक,
“छ: करोड अȭसी लाख।” शेमकर कɃ Ɏेट ȼरफोरमर यिद आप इसे पढना
चाहते ह,ै बȧकɃ Ȍलोȼरयस ȼरफोरमर, देǺखये। अब छ: करोड अȭसी लाख
का अʺभलेख शहीद नामǻ मǻ! जब उनके एक कहलाने वाले संत को ɓकाशन
िमला िक कोई भी जो रोमन कलीʹसया से असहमत है तो उसे िवधमɁ के
समान मर जाना चािहये बजाये िक उȝहे आस-पास बठैाये, लडके वे लहू
बहाते रहे! वह—वह अपने सफेद घोडे पर चढा…अपने लाल घोडे पर
और सवारी करता चला गया। ओह!
281 अब उसकɃ महान सामथȁ आती ह।ै वह ȭवगȁ का ɓ˃तिनधी बन गया
था और परमेȫ वर के समान उसकɃ आराधना कɃ गयी। पृȚवी का शासक,
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कलीʹसया और राȑय को एक साथ िमलाने के ʀारा, उसे पृȚवी का शासक
बना िदया गया; इस पर उसे ताज िदया गया। वह अɠीशोधक के बाहर ɓाणो
के Ǻलये ɓाथȁना कर सकता था। वह मȜयȭतता भी…वह इस पृȚवी पर
परमेȫ वर के समान था, परमेȫ वर के बदले। कुल िमलाकर उसके पास महान
सामथȁ थी, िक जो उसकɃ आȉा से सहमत ना हो चाहे ʹजसे मार डाले,
कौन उससे कुछ भी कहने वाला ह?ै कलीʹसया कुछ नही कह सकती
वह उसका ɓधान ह,ै राȑय कुछ नहɀ कह सकता, वह उसका अȜयȈ ह।ै
इसǺलये वे करोडो मǻ मारे गये। वे सारी छोटी-छोटी कलीʹसयाये, भाई
वे टूट कर िबखर गयी और मार डाली और घात कɃ गयी और ʸसहो को
Ǻखला दी गयी और सब कुछ समझे? “वह सांप,” रोम ने, “उसे उसकɃ
गɹी और अ˃धकार िदया।” बाइबल ऐसा कहती ह।ै समझे? इसǺलये वह
अपने ɓतीक पर चढा, लाल घोडा मनुȬय के लहू से होते हुये, जब तक िक
वह एक लाल घोडा नही हो गया।
282 अब यूहʁा उसे काले घोडे पर देखता ह।ै उसने कुछ बदल Ǻलया ह।ै
283 अब मुझे वसैा ही कहना ह,ै जसैा यह मेरे पास आया ह।ै और िफर और
यिद यह मेरे पास आता है और बाकɃ वचन के साथ िमलान नही होता है
तो िफर यह कभी भी परमेȫ वर ने नहɀ िदया ह,ै वचनʠ को देǺखये होना है
हर एक, यह इस ɓकार कɃ बडी—बडी चीज ह।ै वचन को वचन के साथ
सहमत होना ह।ै और कोई भी चीज जो वचन के िवʕȜद ह…ैयिद ɓभु के
उस ȭवगȁदतू ने मुझे कुछ भी बताया जो िक वचनानुसार नहɀ था, तो मǾ
उसका िवȫ वास नही कʕंगा। समझे?
284 उस िदन मनेै ʺशकागो मǻ कहा था, जब वे सेकडो सेवक गण…Ȋया
कोई वहाँ सभा मǻ था? िनȫ चय ही। वह ʺशकागो कɃ सभा मǻ, मनेै कहा,
“अब, आप सब वे बातǻ करते है जो आपके पास ह…ैआप ने सोचा आप
इसमे मुझे घुमा देगे, िकसी चीज पर।” जसैा िक यह अब इस कमरे मǻ ह।ै
मनेै कहा, “यह Ȋया ह?ै तुȣहारे पास मेरे िवरोध मǻ ह।ै” मनैǻ कहा, “पिवɑ
आșमा ने मुझे िदखा िदया, तीन रािɑयो पहले िक कौन कहाँ पर होगा, और
हम उसमǻ नहɀ हʠगे…कालȁ से पूछे यिद यह ठीक बात नहɀ हǾ।”
285 और वहाँ हेȝक और वे सब थे, “यह ठीक बात ह।ै” आप सब वहाँ
सुनने के Ǻलये थे।
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286 मनेै कहा, “अब आप लोग मेरी ʺशȈा पर मेरे िवरोध मǻ ह।ै यही मामला
ह।ै अब मǾ चाहता हँू िक आप मǻ से एक यहाँ आये, और अपनी बाइबल
ले कर मेरे पास खडा हो और इसे िनरȭत कर।े” यह सबसे शाȝत झुȘड
जो कभी आपने सुना। मनेै कहा, “आप लोगो के साथ Ȋया मामला ह?ै”
मनेै कहा, “तब, यिद आप जानते है िक आप वचन के िवरोध मǻ खडे नहɀ
रह सकते ह।ै तो िफर मेरा पीछा छोडो आप िदȪयता के डॉȊटरो और सब
कुछ और कैसे बाते कर रहे है अपना पȼरचय डॉȊटर के समान करते है
‘डॉȊटर,’ ‘डॉȊटर,’ ‘डॉȊटर’ और मǾ एक हँू…” (ओह भाई वुȖस और
मǾ कहता हँू “ची चेकर,” या, “Ɏीन होनȁ” अनुभव रिहत ह।ै) “मेरे पास
कोई ʺशȈा नहɀ है कभी िकसी धमȁ िवɿालय या िवɿालय से होकर नहɀ
आया। परȝतु आप अपनी बाइबल लेकर यहाँ आये और मेरे बराबर मǻ खडे
हो, और सपȁ वंश को गलत ʹसɺ करे और यीशु के नाम के बप˃तȭमे को
या िकसी भी उन बातʠ को जो मǾ ʹसखाता हँू।” िकसी ने एक शȡद नहɀ
कहा। आप सब यह जानते ह।ै वह सब से शाȝत झुȘड जो आपने कभी
देखा होगा।
287 देǺखये, वे बस कौवे के समान मǾ नहɀ जानता Ȋया। अब, अब यह यहाँ
ह।ै मǾ लोगो से वाद िववाद मǻ िवȫ वास नहɀ करता, परȝतु जब यह उस
ȭथान पर आता ह,ै जहाँ वे आपको इसमे घसीटना चाहते ह।ै और मǾ तो
नही जाता, परȝतु पिवɑ आșमा ने मुझसे कहा, कहा, “वहाँ आओ। मǾ तेरे
साथ खडा होऊंगा।”
288 उȝहे समय से तीन चार िदन पहले बता िदया। आप सब वहाँ थे और
ȅी कालȁसन और उȝहे सुना, और—और टोमी िहȊस। और वे सारे वहाँ
बठेै थे। और मǾ तीन िदन पहले गया और मनेै कहा िक, “आप उस ȭथान
को रɹ करने जा रहे ह।ै”
289 यह तूफानी रात थी। मेरी सभा थी। उसने कहा, “जाकर उस ǺखडकɃ
के पास खडे हो, वहाँ उस तीसरे छोटे ʀार पर।” और मǾ वहाँ गया और
वहाँ खडा हो गया। मनेै इस ɓकार से बाहर देखा।
290 उसने कहा, “उȝहʠने तेरे Ǻलये फȝदा लगाया ह,ै वे तुझ से कहते जा रहे
है िक Ɏेटर ʺशकागो सेवक गणʠ िक सभा मǻ बोलना ह।ै” कहा िक, “उȝहʠने
तेरे Ǻलये फȝदा लगाया ह,ै तेरी ʺशȈा पर जो मेरे वचन कɃ ह।ै”
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291 उसने कहा, “अब, कैसे वे उस ȭथान को रɹ करने जा रहे ह।ै उȝहे ये
नहɀ िमलेगा उȝहे वह जगह िमलने वाली है जहाँ यह भूरा ह।ै” कहा, “यहाँ
यह िदखता ह।ै” मै ʕका, और मनेै अपने आप को कोने मǻ देखा; पीछे
मुडकर देखा और िदखाई िदया। मनेै उन सब को वहाँ देखा। मनेै उन सारे
सेवक गणʠ को वहाँ बठेै देखा, ʹजस ɓकार वे थे। मनेै उन सब को देखा।
और उसने कहा…
292 “ओह,” मनेै सोचा, “तो ɓभु अȏछा है िक मǾ वहाँ नही जाऊं, यिद वे
यह करने जा रहे ह,ै मǾ उनकɃ भावनाओ को ठेस नही पहुचंाना चाहता हँू
या कुछ गलत कʖं।”

उसने कहा, “जा। मै तेरे बराबर मǻ खडा होऊंगा।” वह हुआ। यह
ठीक बात ह।ै
293 अब, आप सारे यहाँ पर गवाह ह,ै जो वहां बठेै थे, और जानते है िक
यह सच बात ह।ै यह ठीक ह।ै भाई आपके पास टेप भी ह।ै परȝतु, आप
वहɀ ह,ै आपने देखा।
294 अब, अब यहाँ वह भेद है इसका। और अब, ये, जब यह मुझ पर बहुत
ɓात: ɓकट हुआ, िदन के उʹजयाले से पहले, तब मǾ जȧद ही वचन मǻ गया।
और देखने लगा, इसे ढंूढा। यह वहाँ पर था। जहाँ तक है उन मǻ से तीन
पूरी री˃त से अलौिकक ʕप मǻ ɓकट हुयी। जी हाँ। अब यहाँ काले घोडे का
भेद ह,ै जो यह ह,ै इसके अनुसार जो मुझ पर ɓकट हुआ।
295 उसने उस पर अधेंरे यगुʠ के समय मǻ सवारी आरȣभ कɃ। यही जो
काला घोडा दशाȁता ह,ै अधेंरे यगु Ȋयʠिक यह मȜय रािɑ का समय सɧे
िवʉासी के Ǻलये था जो बचा था। अब उस कलीʹसयायी यगु पर Ȝयान दे,
वह मȜय कलीʹसया यगु, वह अधेंरा कलीʹसयायी यगु। Ȝयान दे, वह कैसे
कहता ह,ै “तेरे पास थोडी सी सामथȁ ह।ै” उनके Ǻलये यह मȜयरािɑ थी,
सɧे िवʉासी के Ǻलये, अब Ȝयान दे Ȫयवहाȼरक ʕप मǻ सारी आशा सɧी
कलीʹसया से ले ली गयी थी Ȋयʠिक इस Ȫयिɝ ने कलीʹसया और राȑय
दोनो का िनयȝɑण ले Ǻलया। वे Ȋया करने जा रहे थे? देǺखये, कैथोǺलक
वाद ने िनयȝɑण ले Ǻलया। कलीʹसया और राȑय दोनो का और सारे वे
जो कैथोǺलकवाद से सहमत नही थे, मार डाले गये थे, यही कारण है वह
काले घोडे पर था। और Ȝयान दे, उसने Ȋया काले कारनामे िकये, देǺखये,
तब आप देख सकते है और आप बस…यिद आप अपना इ˃तहास जानते
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है तो इसे देखे। तब आप…अȏछा, आपको जानना भी नहɀ पडेगा िक—
िक यह जाने। अब Ȝयान दे। सारी आशाये समाʂ हो गयी। यही उसका
काला घोडा ह।ै

अब यह अपने सफेद घोडे पर सवार ह,ै धूतȁ।
296 तब उसे सामथȁ दी गयी; उसने शांती उठा ली लाखो को मौत के घाट
उतार िदया। यही जो वह करने जा रहा ह,ै जसेै िक सवार होकर िनकलता
ह।ै और वह अब भी यही करता ह।ै समझे?
297 अब, यह यहाँ काले घोडे पर सवार है आ रहा ह।ै अधेंरा यगु, यह
वह समय था। लगभग वह समय जब कलीʹसया ȥȭथर हुयी, और सामथȁ
मǻ आयी उȝहʠने हर चीज का गला घोट िदया। और सकैडʠ, सकैडʠ और
सकैडʠ वषȁ िनकलते चले गये, जो िक हर पढने वाला इसे अधेंरे यगुʠ
के समान जानता ह।ै िकतने इस बात को जानते ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] िनȫ चय ही अधेंरे यगु, यही आपका काला घोडा है
अधंकार के यगु का ɓ˃तिन˃धșव करता ह।ै अब सारी आशाये जाती रही;
िबȧकुल कोई आशा नहɀ। हर चीज काली िदखाई पडी, उन छोटे िवʉाʹसयʠ
के Ǻलये। अब, यही कारण है यह कहलाया, काले घोडे का ɓ˃तिन˃धșव
करता ह।ै
298 “उसका तराजू या उसका तौलने वाला उसके हाथ मǻ ह,ै” आप
देǺखये। पुकार रहा ह,ै “दीनार का सेर भर गेहँू और दीनार का तीन सेर
जौ।” देǺखये, वाȭतव मǻ यह गेहँू और जौ है जीवन के Ǻलये ɓाकृ˃तक
पदाथȁ। यही ʹजससे रोटी और चीजे बनती ह।ै परȝतु आप देǺखये, वह
इसके Ǻलये दाम ले रहा ह,ै इसका Ȋया अथȁ है िक वह अपने लोगो से दाम
ले रहा ह।ै जीवन कɃ एक ɓकार कɃ आशा जो वह उनके पास भेज रहा ह,ै
बनाने के ʀारा…यह उसने ठीक उसी समय मǻ आरȣभ िकया िक ɓाथȁनाओं
के Ǻलये भुगतान कर,े ɓाथȁना के Ǻलये दाम ले। वे अब भी यह करते ह;ै
नौिवनास।
299 Ȋयʠिक, वह Ȋया कर रहा था? संसार का धन एकɑ कर रहा था।
तराजू, तौल रहा ह,ै “दीनार का सेर भर गेहँू दीनार का तीन सेर जौ।”
काला घुडसवार वह बना रहा था…अपनी ɓजा के लोगʠ को पसैो से नगंा
कर रहा ह।ै जब, बाइबल भिवȬयवाणी करती है िक वह थामे ह,ै संसार के
धन के िवषय मǻ। जसैा िक बीती रात हमने ʕस के िवषय मǻ कहा, और वह
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सारा उȝहʠने बस सारे पसेै ले Ǻलये और लोगʠ को हर चीज के Ǻलये, जो
उनके पास था छूछा कर िदया। इसǺलये आप यही ह।ै
300 अब Ȝयान दे। आप देǺखये कहा से यह कलीʹसया मǻ पसेै लेता आया
ह?ै इस चीज से दरू रहो; िक एक संȭथा बनाये; एक बडा कुछ लाखो डॉलर
का। और—और आप देǺखये इसकɃ माँ Ȋया ह?ै
301 धȝयवाद, ɓभु आपका। ओह, ɓभु! मǾ बहुत आनȥȝदत हँू। जी हाँ
ȅीमान। यह उसका अनुɎह रहा। बस। ठीक ह।ै ठीक ह।ै
302 यह मȜयरािɑ का समय था, Ȋया अब आप इसे समझते ह?ै [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] और यहाँ वह एक ɓकार के जीवन के Ǻलये
वसूली कर रहा ह,ै यही उसका जौ और ɓाकृ˃तक चीजे ह;ै आȥșमक नही
था अब, यह जौ था देǺखये, इसǺलये और जौ िक रोटी और गेहूं कɃ रोटी।
बस इस ɓकार के जीवन के Ǻलये पसेै वसूल रहा ह,ै जो वह अपने लोगो
को दे रहा ह,ै पादȼरयो के ʀारा ɓाथȁना के Ǻलये दाम ले रहा है िक लोगʠ
को अɠीशोधक से बाहर िनकाले! अब मǾ यह सब इ˃तहास मǻ से ले रहा हू।ं
भुगतान ले रहा ह,ै मǾ समझता हँू यह नोिवना ह,ै मǾ समझता हँू हर कोई
जानता है Ȋया ह,ै नोवीना मेरा अनुमान है िक यह कुछ जो आपको करना
ह,ै आप जानते है कुछ तपȭया। िकसी को इसके Ǻलये भुगतान लेना ह।ै
संसार के धन को अपने पास ला रहा है अपने पास, कलीʹसया मǻ अपने
पास। और वह अब भी सवारी कर रहा ह।ै ओह, िनȫ चय ही वह ह।ै जी हाँ,
ȅीमान। अब भी सवार ह!ै
303 Ȝयान दे अब यहाँ अȏछा वाला भाग ह।ै Ȝयान दे।

…देǺखये िक तू दाखरस और तेल कɃ हािन ना करना।
304 “वहाँ पर थोडा सा ही बचा ह,ै परȝतु तू उसे ना छूना!”
305 अब, तेल…आșमा का ɓतीक ह,ै पिवɑ आșमा का। यिद आप चाहे
तो मǾ आपको कुछ पद दुँगा। दो वचन हǾ लȪैयȪयावȭथा 8:12 जहाँ हाʕन,
इसके पहले िक वह अȝदर जाये उसका तेल से अʺभषेक करना होता था
आप जानते ह।ै और जकयाȁह 4:12 मǻ तेल नǺलयʠ मǻ से होकर उȘडेला
जा रहा ह,ै और कहा, “यह मेरा आșमा ह,ै तेल।” दसूरी बात यिद आप
चाहते है तो देǺखये मȇी 14…25, वहाँ एक मूखȁ कुवारी थी या 25:3
मूखȁ कुवारी के पास तेल नही था, आșमा नही। और मȇी 25:4 समझदार
कुवांरी के पास तेल उसकɃ कुȟपी मǻ था, आșमा से भरी हुयी। आșमा!
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तेल आșमा का ɓतीक ह।ै ओह, मिहमा हो! [भाई ɕȝहम एक बार ताली
मारते ह—ैसȣपा।] ठीक ह।ै आप इसे समझ गये? [सभा “आमीन” कहती
ह।ै—सȣपा।] ठीक ह।ै अब, तेल आșमा को दशाȁता ह।ै
306 और दाखरस ɓकाशन कɃ उȇेजना को दशाȁता ह।ै ओह, मǾ—मǾ सारे
ȭथान मǻ भागना चाहता हू।ं आʆयȁ ह,ै िक मनेै पडोʹसयो को नहɀ जगा िदया,
अब ɓभु ने मुझे यह िदखाया, देǺखये, “ɓकाशन कɃ उȇेजना।” समझे?
307 बाइबल मǻ तेल और दाखरस सदा एक दसूरे से सȣबȝध रखते ह।ै मेरे
पास शȡदाअनुɌमʺणका है और देखा। वहाँ इनका ʹसलʹसला ह,ै जो इस
ɓकार—ɓकार से, जहाँ दाखरस और तेल सारे समय एक साथ चलते
ह।ै समझे?
308 जब परमेȫ वर के ɓ˃तȉा के वचन का सșय सच मǻ उसके दासो के ऊपर
ɓकट हुआ, जो िक तेल से भरे हुये थे, दाखरस एक उȇेजना ह।ै मिहमा
हो! मǾ इस समय अनुभव कर रहा हँू। आनȝद से उȇेʹजत ह,ै ˃चʅाना!
समझे? और जब यह करता है उनके ऊपर इसका वही ɓभाव होता ह,ै
जो—जो दाखरस ȭवभािवक मनुȬय पर करता ह।ै Ȋयʠिक, जब परमेȫ वर
के सșय का ɓकाशन िदया गया, और सɧा िवʉासी तेल से भरा ह,ै और
ɓकाशन ɓकाʺशत िकया गया, उȇेजना इतनी अ˃धक हो गयी िक उससे
असामाȝय Ȫयवहार करवाया। ठीक ह।ै मिहमा हो! [सभा आनȝद करती
ह।ै—सȣपा।] देǺखये, उनके साथ अब यही मामला ह।ै यह ठीक बात ह,ै
िक उन से अɓșयमानता Ȫयवहार करवाता ह।ै
309 अब, यिद आप इसके Ǻलये वचन चाहते ह,ै तो ɓेȼरत दो पढना आरȣभ
कर दे। वे कहाँ थे? उनके पास कɃ हुयी ɓ˃तȉा थी, जब पिवɑ आșमा कɃ
सारी ɓ˃तȉा उन पर उȘडेल दी गयी। और…इसका वचन के ʀारा समथȁन
हुआ। अब, आप देǺखये…
310 Ȋया हो यिद उȝहʠने कहा…“अब, ɓतीȈा करो, उसने हमसे ɓतीȈा
करने को कहा यहा हमारी सेवकाई के Ǻलये।” और आठ िदनो के बाद,
उȝहʠने कहा होगा, “भाई, लडको मǾ तुȣहे बताता हँू,” मरकुस ने मȇी से
कहा, “मǾ—मǾ िवȫ वास करता हँू, हम इसे पा चुके ह।ै साʺथयो Ȋया आप
ऐसा नही सोचते? देǺखये, हमने पहले ही पा Ǻलया ह,ै जब िक अब हम
अपनी सेवकाई मǻ ɓतीȈा कर रहे ह,ै हमǻ बाहर चले जाना चािहये, ɓचार
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के Ǻलये। उसने हमसे यहाँ आकर ɓतीȈा करने को कहा ह,ै और आज यह
आठ िदन हो गये िक हम यहाँ पर ह।ै”

“अȏछा, एक और िदन ɓतीȈा करते ह।ै”
311 नौ िदन हो गये। तब मरकुस आया या—या—या हो सकता ह,ै उन
मǻ से एक यूहʁा बोला, “मǾ—मǾ—मǾ िवȫ वास करता हँू िक और ɓतीȈा
नही करनी चािहए। मǾ िवȫ वास करता हँू, हमǻ हम पहले ही पा चुके ह।ै Ȋया
आप नहɀ?”
312 तब मǾ शमौन को देख सकता हँू, Ȋयʠिक उसके पास कंुजी थी आप
जानते ह।ै “अब लडको एक िमनट ʕको! वचन मǻ इसके Ǻलये कुछ कहा
गया ह।ै उसने हम से यह कभी नहɀ कहा िक िकतने िदन तक ɓतीȈा
करनी हǾ। उसने कहा, ‘आप यहɀ ठहरो जब तक! आप वहाँ ʕके, जब
तक िक योएल कɃ भिवȬयवाणी घिटत ना हो जाये, जब तक यशायाह कɃ
भिवȬयवाणी ʹसɺ ना हो जाये।’”
313 “Ȋयʠिक थरथराते होठो और अȝय भाषाओं के साथ मǾ इन लोगो
से बात कʖँगा। और यह ताजगी ह।ै” यह वह दाखरस ह,ै जो उȘडेला
गया। दाखरस Ȋया ह?ै ɓाण संचार। “यह वह ताजगी ह,ै जो परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त से आता ह।ै” समझे? यह—यह तो अब वचन के अनुसार हो
गया। समझे?
314 इसǺलये आप देǺखये, दाखरस ɓकाशन कɃ उȇेजना को ɓ˃तिन˃धșव
करता ह।ै और जब पिवɑ आșमा उतरा और उȝहʠने परमेȫ वर कɃ आग
को अपने ऊपर उतरते देखा, ओह, इसने उȝहे उȇेʹजत करना आरȣभ
कर िदया। और पहली बात आप जानते ह,ै वे इतने उȇेʹजत हो गये,
जब तक कɃ लोगो ने यह नही सोच Ǻलया िक वे पीये हुये ह,ै परȝतु वे
तो ɓकाशन से उȇेʹजत थे। परमेȫ वर के ʀारा…यह यहाँ ह!ै परमेȫ वर के
ɓमाʺणत ɓकाशन ने उȝहǻ ȭपʊ कर िदया, वे इस िवषय मǻ आनȥȝदत थे,
परमेȫ वर ने इसकɃ ɓ˃तȉा दी ह।ै यहाँ यह उनपर ɓकट हुआ और उȝहे
ɓमाʺणत िकया। आमीन! यह एक मनुȬय खडे हुये कह रहा था, “यही है
वह! यही है वह!” और यह वहाँ था उसी ˃चȝह के ʀारा ɓमाʺणत िकया जा
रहा था, जो आज हमारे पास ह।ै वहाँ—वहाँ ɓकाशन के ʀारा उȇेजना ह।ै
समझे? और अब उनके पास यह तब था।
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315 यही कारण है िक पतरस वहाँ बाहर िनकला और कहता ह,ै “Ȋयʠ तुम
यहूिदया के मनुȬयʠ और तुम जो यʕशलेम मǻ रहते हो, मेरी सुनो। तुम सारे
िदȪयता के डॉȊटरो, जो मǾ कहने जा रहा हँू, मेरी सुनो, देǺखये।”
316 ओह, िकतना आʆयȁजनक! ɓकट हुआ! ɓकट हुआ! वे इतने उȇेʹजत
हो गये, जब उȝहʠने देखा िक यह समथɁत ह,ै वे इतने उȇेʹजत हो गये।
और यही सदा होता ह।ै यह सदा करता ह।ै
317 जब मǾ देखता हँू िक परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा दी है िक इस िदन मǻ कुछ
िनȥȫ चत चीजे कर,े जब उसने इस अȝत के िदन मǻ मोहर तोडने कɃ ɓ˃तȉा
दी ह!ै और आप आनȝद और मिहमा को नही जानते, जब मनेै उसे यह
ɓकट करते हुये देखा, वहाँ खडा हुआ और घिटत होते देखा! और जानते
िक मǾ िकसी Ȫयिɝ को लुगंा िक वसूल कर:े उसने हम से ऐसा कभी नही
कहा इस तरह चाहे जो हुआ। और तब उस आनȝद को देǺखये जो मेरे
ʗदय मǻ ह।ै जब मǾ उसकɃ ɓ˃तȉा को इस अȥȝतम िदन मǻ देखता हँू जसैा
िक उसने करने के Ǻलये ɓ˃तȉा दी ह।ै और यहाँ मǾ इसे ɓमाʺणत होते हुये
देखता हँू और िबȧकुल सही बनाता हँू। मǾ बस…आप मुझे कहते हुये सुनते
ह,ै “मǾ धाȺमक अनुभव कर रहा हँू।” यही जो मामला ह।ै उȇेजना इतनी
खराब होती ह,ै मǾ—मǾ—मǾ बस काटने के Ǻलये तयैार था, आप जानते
ह।ै उȇेजना ɓकाशन से! ठीक ह।ै
318 वे ɓकाशन पर इतने उȇेʹजत हो गये िक उȝहʠने ɓ˃तȉा को सही
ɓमाʺणत कर िदया। अब, ओह, ɓभु! वहाँ उȇेजना का आनȝद फूट पडा
यहाँ तक कɃ लोगो ने कहा, “वे नई मिदरा के नशे मǻ ह,ै” जब परमेȫ वर ने
अपनी ɓ˃तȉा उन पर ɓकाʺशत कɃ। और उसने केवल यह ɓकट ही नहɀ
िकया, परȝतु उसने इसे ʹसɺ िकया।
319 यही जो मनेै हमेशा कहा। एक मनुȬय कुछ भी कह सकता ह।ै जी हाँ,
वह कुछ भी कहने के Ǻलये सुयोȌय ह;ै परȝतु जब परमेȫ वर आस-पास
आता है और इसका समथȁन करता ह!ै
320 अब, बाइबल कहती ह,ै “यिद तुȣहारे बीच कोई है जो आȥșमक या
भिवȬयʀɝा होने का दावा करता ह।ै यिद वह इन बातʠ को कहता है और
यह घिटत नहɀ होती, तो उस पर Ȝयान ना दे। उससे िबȧकुल ना डर,े उस
मनुȬय से ना डर।े परȝतु यिद वह यह कहता है और यह घिटत हो जाता
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ह;ै यह मै हँू आप देǺखये, मǾ—मǾ उस मǻ हँू। यह ʹसɺ करता ह,ै Ȋयʠिक
यह मǾ हँू।”
321 और िफर वह छोटी सामरी ʒी। जब वचन ने कहा िक यह मसीह इन
बातʠ को करगेा और यहाँ वह खडा है और ठीक वसैा ही िकया जसेै पिवɑ
वचन ने कहा। उसने कहा, “वह यह ह,ै आओ एक मनुȬय को देखो! Ȋया
यह ठीक वही चीज नहɀ जो िक वचन ने कहा घिटत होगी?” देǺखये, वह
ɓकाशन से उȇेʹजत हो गयी। Ȋया यह ठीक बात ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह—ैसȣपा।] वह ɓकाशन से उȇेʹजत हो गयी, जब यह ɓमाʺणत
हो गया। समझे? यह ठीक बात ह।ै वह जानती थी िक वहाँ था…
322 “हम जानते है िक मसीह आ रहा ह,ै जो िक मसीह कहलाता ह।ै और
जब वह आता ह,ै तो वह यह चीजे करगेा।” उसने यह देख Ǻलया।

और उसने कहा, “मǾ वही हँू।”
323 तब उȇेजना आरȣभ हो गयी। और वह ˃चʅाती हुयी भागी, और सारे
नगर मǻ हो कर। और उसने अपना पुराना बतȁन छोड िदया, और वहाँ चली
गयी और लोगो से कहा, “आओ देखो!”
324 अब, यिद आप पूवɁ री˃त-ȼरवाजो को जानते ह,ै उसके Ǻलये ऐसा
करना गलत था। जी हाँ, ȅीमान। एक इस ɓकार कɃ ʒी, उसकɃ कोई
नहɀ सुनेगी। नही, ȅीमान। देǺखये, उसके ऊपर एक धȡबा था, और जब
वह…यिद वह इस ɓकार से सडक पर जायेगी और इस ɓकार का Ȫयवहार
करगेी, तो सडक के लोग उस पर कोई Ȝयान नहɀ देगे।
325 परȝतु, भाई, उसके पास वहाँ जीवन का वचन था! वह उȇेʹजत हो
गयी थी, आप सके…यह इस ɓकार था िक तेज हवा के िदन घर मǻ आग
लगा देना। ओह, वहाँ कुछ है जो इसे हवा दे रहा ह!ै वह—वह तयैार थी।
जी हाँ। वे उसे बाहर नहɀ िनकाल सके। वह परमेȫ वर कɃ आग थी, जो जल
रही थी। जी हाँ, ȅीमान। उसने कहा, “यिद तुम िवȫ वास नही करते िक
यह ऐसा ह,ै तो बस आप वहाँ आ जाये, जहाँ सभा चल रही ह।ै मǾ यह तुȣहे
िदखा दुगंी।” जी हाँ। यही ह।ै जी हां। जी हां, ȅीमान।
326 और इसǺलये लोग वहाँ िनकल कर आये। और उसने यह एक बार
और नही िकया। परȝतु वे जान गये िक इस ʒी को कुछ हुआ ह।ै वह बदल
गयी, इसǺलये उȝहʠने उसका िवȫ वास िकया। जी हाँ, ȅीमान। उȝहʠने उस
पर िवȫ वास िकया।
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327 Ȋयʠिक, “िवȫ वास सुनने से होता ह,ै परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा के सुनने
से, परमेȫ वर के वचन को सुनने से और Ȝयान दे यह वाȭतिवक होता जा
रहा ह।ै” Ȋयʠिक, यह एक बीज ह।ै और जब यह बोया गया, तो यह जीवन
को लेगा। तो यह उस चीज को उșपʁ करगेा जो यह बातǻ कर रहा ह।ै यिद
यह नहɀ होता, तो यह परमेȫ वर का बीज नहɀ ह।ै या, िफर बोने वाला नहɀ
जानता िक इसे कैसे बोये; तो वह परमेȫ वर कɃ ओर से नही भेजा गया िक
बीजो को बोये हो सकता ह।ै वह बो रहा है उन चɬानʠ के ऊपर था, ऐसा
कुछ। समझे? इसǺलये आप इसǺलये आप देǺखये, बीज बोने वाला बीज
बो रहा ह,ै परमेȫ वर इसकɃ ˃चȝता करता है िक सही जगह पर िगर,े आप
देǺखये। ओह, ɓभु!

328 तो वह इस काले घुडसवार से Ȋया कहता ह?ै “तू मेरे दाखरस और
मेरे तेल कɃ हानी ना करना! तू इसे मत छुना, मेरा दाखरस और तेल! मेरे
पास इसका थोडा सा वहाँ पर ह,ै परȝतु वहाँ अब भी थोडा सा बाकɃ ह।ै
जी हाँ। अब तू इसमे से होकर िनकलता जा सकता है और सब ɓकार के
जीवन को नाप सकता है जो तूने वहाँ रखा ह,ै यह तुझ पर ह।ै तुझे वहाँ
इसका भुगतान करना होगा, परȝतु जब तू दाखरस और तेल पर आये, तू
इसे छोड देना!” ओह, ɓभु! यिद तू सके, यिद तू…

329 इस ɓकार से, दसूरे शȡदो मǻ, “यिद तू मेरे िकसी छोटे झुȘड को पकडे,
जो मेरे तेल से भरा हो और दाखरस से, देǺखये, दाखरस और तेल शुȜद
वचन का देख और तू उȝहे मारने जा रहा हो। Ȋयʠिक तू, तू यह कर रहा ह,ै
यही जो तू कर रहा ह,ै तो तू उȝहे मȼरयम कɃ जय हो कहने के Ǻलये बाȜय
नहɀ करना या इस ɓकार कɃ कोई चीज करना या तुȣहारे कोई मतसार।
तू अपने हाथ उन से अलग रखना, वे जानते है िक वे कहाँ जा रहे है
Ȋयʠिक वे मेरे तेल से अʺभिषɝ ह।ै और मेरे तेल से अʺभिषɝ होने के
कारण उनके पास आनȝद का दाखरस है Ȋयʠिक वे मेरी ɓ˃तȉा के वचन
को जानते ह,ै ‘मǾ उȝहǻ िफर से उठा खडा करने वाला हँू,’ उसकɃ हािन
ना कर! तू उȝहे कʊ देने का यșन ना करना। Ȋयʠिक इससे अलग रहना
नहɀ।” सारा…

330 वह अपना वचन ɓमाʺणत करता है और इसे अȝदर लाता ह।ै वे जान
गये। वे जान गये है िक वे िफर से जी उठेगे। ओह, कैसे मुझे यह पसȝद ह!ै
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Ȫहूइ! वे सब िफर से जी उठेगे। यहाँ यह काला घोडा आता ह,ै अब सवारी
कर रहा ह,ै अं˃ धयारे यगु।
331 वहाँ सफेद घोडा िनकला; हमने ठीक-ठीक देखा उसने Ȋया िकया।
यहाँ लाल घोडा आता ह,ै हम देखते है उसने ठीक Ȋया िकया। यहाँ काला
घोडा आता ह।ै आप देखते ह,ै सारे समय वही एक घुडसवार ह,ै इन यगुʠ
मǻ से िनकलते हुये वह Ȋया कर रहा हǾ।
332 अब हम पाते है वह इसे तौलता है और इसका दाम लेता है िबȧकुल
ठीक; गेहू, ȭवभािवक, ȭवभािवक जीवन। यही ʹजस पर वे जी रहे थे।
333 परȝतु, ɓतीक: आșमा, तेल; और दाखरस का आनȝद। “वह आȥșमक
जीवन, इसकɃ हािन ना कर, इसे छोड दे!” वरना, “रोम, तू इसे ना छूना!
यह मेरा ह!ै यह मुझसे ह!ै”
334 अब यह मेरे पास एक चीज है मǾ चाहता हँू िक आप जान ले। Ȝयान दे,
ये चारो ɓाʺणयʠ मǻ से नहɀ था ʹजसने कहा िक तेल और दाखरस को नहɀ
छुना, Ȋया आपने Ȝयान िदया? वे चार ɓाणी बातǻ कर रहे थे, परȝतु…
Ȝयान दे, मै यहाँ जरा इसको पढ द,ू बस थोडा सा। देǺखये, अब, तौल।

…एक दीनार के Ǻलये—के Ǻलये…दीनार का गेहँू और दीनार
का तीन सेर जौ; और देख तू दाखरस और…तेल िक हानी ना
करना।

335 अब यहाँ सुिनये।
और मनेै—मǾने उन चारो ɓाʺणयो के बीच मǻ से एक शȡद यह

कहते सुना…
336 यह Ȋया था? वह मेȣना! आमीन! यह चार ɓाणी नही थे। मेȣने ने यह
कहा। Ȋयʠ? वह अपनो को लेने जा रहा ह,ै जो उसके ह,ै उसने इसे छुडा
Ǻलया ह।ै समझे? आमीन! “तू उस तेल को ना छुना!” नही, ȅीमान। ना
िक चारो ɓाणी, परȝतु मेȣना ही था ʹजसने यह कहा। और, ओह ɓभु! वह
मेȣना! ना िक…चारो ɓाʺणयो ने इसकɃ घोषणा कɃ। यह ȭवयं मेȣने ने कहा।
337 जब चारो ɓाʺणयो ने कहा, “आ और देख,” और बढे, और उȝहʠने
इस ɓकार से देखा।
338 और उसने कहा, “दीनार का सेर भर गेहँू और…और इतना इस ɓकार
से और इतना जौ।” परȝतु तब मेȣना उनके बीच मǻ से ˃चʅाया कहा, “परȝतु
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दाखरस और तेल कɃ हािन ना कर!” ओह। यह ठीक बात ह।ै ओह, ɓभु!
इसे सुने, “तू इसकɃ हानी ना कर, लडके, या िफर तू िकसी िदन इसका
भुगतान करने जा रहा ह।ै” ओह, ɓभु!

नौ तीस।
339 भाई मेरी सबसे अȏछी समझ मǻ, और सब से अȏछा जो मǾ जानता हँू,
और उस सबसे जो मǾ अपने ʗदय मǻ िवȫ वास करता हँू, उन तीनो मोहरो
का यही सɧा अथȁ ह।ै मǾ इसके Ǻलये परमेȫ वर का धȝयवाद करना चाहता
हँू। और मǾ यह कहुगंा िक यह वह ɓकाशन है जो वह मुझे देता ह।ै और मुझे
िदया ह,ै इसका ɓकाशन। और मǾ िवȫ वास करता हँू िक हम अȝत के िदनʠ
मǻ रह रहे ह।ै
340 कल आने वाली रािɑ मǻ हम पीले घुड़सवार को लǻगे। और इस समय मǾ
नही जानता। मǾ नहɀ जानता। परमेȫ वर जानता है िक यह सच बात ह।ै मǾ
इसके िवषय मǻ एक बात भी नही जानता। नहɀ।
341 मǾने अपने पुराने संदभȁ को देखा, जो वषʡ पहले मेरे पास था। मनेै
थोडी देर पहले भाई Ɏाहम ȭनेˀलग को देखा था; हो सकता है वह बाहर
चले गये। परȝतु, मुझे याद है जब मǾ यहाँ ɓचार कर रहा था, पहले। मनेै देखा
जानने के Ǻलये िक वषʡ पहले मनेै Ȋया कहा, एक िदन मǾ ɓकाʺशतवाȊय
कɃ पुȭतक को देख रहा था, मनेै वे सारे चार घुडसवार एक ही बार मǻ
ले Ǻलये।
342 मनेै कहा, “एक सफेद घोडा, जो िक आरȣभ कɃ कलीʹसया थी, सȝदेह
नहɀ।” मनेै एडवेिटȭटो कɃ पुȭतक मǻ से पढा। और मनेै वहाँ कुछ पढा। मनेै
कहा, “िक यह आरȣभ कɃ कलीʹसया ह,ै जो जीतते हुये आगे बढ गयी।”
और अगला काला घोडा था, मनेै कहा…मǾ भूल गया िक मनेै काले घोडे
को Ȋया कहा था। मनेै कहा…
343 या बȧकɃ “लाल घोडा,” मनेै कहा, “उस घोडे का सȣभवत अथȁ है
िक—िक मागȁ मǻ कठनाई है और इसका यह अथȁ है बहुत से यȜुद होने को
है या कुछ इसी ɓकार से।” मनेै कहा, “सȣभवत: बहुत सारे यȜुद हʠगे।”
और तब मनेै कहा, “यही जो होगा।” और िफर मनेै कहा, “वह—वह
पीला घो…”
344 या, “वह वह काला घोडा,” मनेै कहा, “इसका इसका अथȁ िक—िक
सȣभव है िक पृȚवी पर एक काला समय आये, जब सारे ʹसतारे चमकना



तीसरी मोहर 61

बदं कर दे सूरज नीचे चला जायेगा चाँद अपना उʹजयाला नहɀ देगा।” मनेै
कहा, “सȣभवत: यही इसका अथȁ ह।ै”
345 मनेै कहा, “पीला घोडा, इसका अथȁ बहुत सारी बीमारीयां आ रही
ह।ै” अब, मै नही जानता िक इसका Ȋया अथȁ ह।ै परȝतु, तब ये वह मेरा
उसका अनुवाद था, Ȋयʠिक मनेै सबसे अȏछा जो मǾ ले सका, यहाँ इस
ɓकार मचं पर।
346 परȝतु, ओह, मनेै लगभग कुछ कहा! ठीक ह।ै Ȫहूम! ओह! आप—आप
देखेगे। बस इस पर Ȝयान दे, देǺखये।
347 अब, ओह, Ȋया हम इस घडी के Ǻलये आनȥȝदत नहɀ ʹजसने िक हम
जी रहे ह!ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] जब हम इन सब बातʠ
को बढते देखते ह,ै मǾ सोचता हँू:

राʊȄ टूट रहे ह,ै इəाएल जाग रहा ह,ै
वे ˃चȝह जो भिवȬयʀɝाओ ने पहले से बताये;
अȝयजा˃त के िदन िगने हुये ह,ै हेगे से अटक गये
“ओह, िपछडे हुओ, अपनो मǻ लौट आओ।”
छुटकारे का िदन िनकट ह,ै
भय से लोगʠ के ʗदय ʕक रहे ह;ै
आșमा से भर जाओ, तुȣहारे ˃चराग छांट और साफ है
ऊपर देखो, तुȣहारा छुटकारा िनकट ह!ै (ओह, ɓभु!)
झूठे भिवȬयʀɝा झूठ बोल रहे हǾ, परमेȫ वर के सșय

का, वे इȝकार कर रहे ह,ै
िक यीशु वह मसीह हमारा परमेȫ वर ह;ै

Ȋया आप इसका िवȫ वास करते ह?ै [सभा “आमीन” कहती
ह।ै—सȣपा।]

परȝतु हम वहाँ चलेगे जहाँ चेले चले है
Ȋयʠिक छुटकारे का िदन िनकट है
मनुȬयʠ के ʗदय भय से ʕक रहे हǾ,
आșमा से भर जाओ अपने ˃चरागो को छाट और साफ

कर लो,
ऊपर देखो, तुȣहारा छुटकारा िनकट ह!ै
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348 Ȋया यह आʆयȁजनक नहɀ ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
मुझे यह अȏछा लगता ह।ै छुटकारा िनकट ह।ै

और सांझ के समय उʹजयाला होगा,
िनȫ चय ही आप मिहमा का मागȁ पायेगǻ;
जल के मागȁ से ही आज उʹजयाला ह,ै
यीशु के बहुमूȧय नाम मǻ गड जाओ,
यवुा और बुढे अपने पाप से ɓायȥȫ चत कर लो,
पिवɑ आșमा िनȫ चय ही ɓवेश करगेा;
सांझ का उʹजयाला भीतर आ गया ह,ै
यह सșय है िक परमेȫ वर और मसीह एक है ।

वह वचन ह!ै ओह, ɓभु! आʆयȁजनक!
जȧद ही मेȣना अपनी दȧुहन को सदा अपने बराबर मǻ

ले लेगा,
ȭवगȁ कɃ सारी सेना एकɑ होगी;
ओह, यह मिहमा वाला ʔȫय होगा सारे संत लोग बेदाग

सफेद;
और यीशु के साथ वे अनȝत उșसव मǻ हʠगे।
ओह “आओ और खाओ,” ȭवामी बुलाता ह,ै “आओ

और खाओ,”
ओह, आप यीशु कɃ मेज पर सारे समय;
उșसव मǻ हो सकते है वह ʹजसने भीड को Ǻखलाया,
पानी को दाखरस बनाया भूखो को वह अब बुलाता ह,ै

“आओ और खाओ।”
ओह, “आओ और खाओ” ȭवामी बुलाता ह,ै “आओ

और खाओ;” (वचन का भोजन करो!)
आप यीशु कɃ मेज पर सारे समय उșसव मǻ हो सकते

ह;ै
वह ʹजसने भीड को Ǻखलाया, पानी को दाखरस

बनाया,
भूखो को अब वह बुलाता ह,ै “आओ और खाओ।”
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349 ओह ɓभु! Ȋया आप भूखे ह?ै [सभा आनȝद करती ह।ै—सȣपा।]
“धȝय है वे जो धमȁ के भूखे और ȟयासे ह।ै”
350 Ȋया आप उससे ɓेम करते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
Ȋया आप उससे ɓेम करते ह?ै वह कंुजी िक मǾ उससे ɓेम करता हँू, आप
जानते ह।ै अब आईये, हम सब खडे हो जाये और अपने हाथो को ऊपर
उठाये और अपने आपको उस पर ɓकट कर।े “मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ
उससे ɓेम करता हँू, Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया।” ठीक ह,ै अब
सब िमलकर।

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक पहले उसने मुझसे ɓेम िकया
और मेरे उȜदार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर।

351 [एक भाई अȝय भाषा मǻ बात करता ह।ै भाई ɕȝहम ʕक जाते ह।ै—
सȣपा।] बस वाȭतव मǻ ȅȜदा मǻ रहे, यहाँ हमारे पास अनुवाद ह,ै भाई
िहगनबोथम। मǾ नही जानता िक वह आज रािɑ यहाँ है या नहɀ। हम मालुम
करना चाहते है िक उसने हम से Ȋया कहा। बस एक िमनट ɓतीȈा कर।े
यहाँ इधर…[एक बहन अनुवाद देती ह।ै]
352 िनȫ चय ही, ɓभु कɃ मिहमा हो! मेरा िवȫ वास परमेȫ वर मǻ ऊंचा उठ गया
ह।ै आप—आप उससे ɓेम करते ह,ै आज रािɑ, अपने पूरे ʗदय के साथ?
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] ओह, उसकɃ मिहमा करे और कहे,
“ɓभु यीशु धȝयवाद!” [सभा परमेȫ वर कɃ ȭतूती करती ह।ै]
353 हम कैसे आपको मिहमा देते ह,ै ɓभु अपने सारे ʗदय से! परमेȫ वर कɃ
मिहमा हो!
354 बस उसको मिहमा दे आप सब लोग। परमेȫ वर आपके साथ हो! [सभा
िनरȝतर आनȝद और परमेȫ वर कɃ मिहमा करती ह—ैसȣपा।] 
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